
Abwassertauchpumpe

BedienungsanleitungDE

AR



D
GB

F
I

NL
E

P
DK

S
FI

N
NO

GR
Questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini a partire dagli 8 anni ,  oltre che da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure da chi ha una mancanza di esperienza e conoscenza del 
prodotto, a condizione che siano supervisionati oppure  istruiti sul utilizzo sicuro del prodotto e che ne 
comprendano i pericoli derivanti. I bambini non devono giocare con  l’apparecchiatura. La pulizia e la 
manutenzione del prodotto non deve essere effettuata da bambini senza supervisione.   
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduce 
physical,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen und geistigen
Fähigkeiten oder mangelhafter Erfahrung und geringem Wissen verwendet werden, sofern diese überwacht werden 
oder in den Gebrauch des Geräts eingeführt wurden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.  
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Nutzerwartung darf von Kindern 
ohne Aufsicht nicht vorgenommen werden." 
 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans et par des personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances,si ceux-ci bénéficient d'une surveillance ou s'ils
ont été informés sur l'usage de l'appareil dans des conditions de sécurité et ont compris les risques encourus.Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants non surveillés." 
 

Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens of die geen ervaring  of kennis van het product hebben, mits ze gecontroleerd worden of over een veilig gebruik en de
aanverwante gevaren zijn ingelicht.
Laat kinderen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen het toestel niet reinigen of onderhouden, tenzij ze worden gecontroleerd. 
 

Barn som är 8 år eller äldre och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental  förmåga eller som  saknar lämplig erfarenhet och kunskap
kan använda apparaten förutsatt att de övervakas eller har blivit instruerade kring hur man använder apparaten på ett säkert sätt och att de är 
medvetna om de risker som är förbundna med en användning av apparaten.  
Barn får inte leka med apparaten. Barn får endast utföra arbetsmoment gällande rengöring och underhåll under överinsyn. 
 

Denne anordning kan bruges af børn fra 8 år og opefter og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
på erfaring og kendskab, hvis det sker under overvågning, eller de har modtaget instruktioner om sikker brug af anordningen og forstår 
farerne, som er involveret heri.  
Børn må ikke lege med anordningen. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn". 
 

El presente aparato puede ser utilizado por niños que tengan más de 8 años de edad y  por personas con capacidades mentales, sensoriales o físicas reducidas o por
personas inexpertas o que no conozcan el aparato siempre que les hayan recibido la supervisión y las instrucciones relativas a su uso de un modo seguro e informado
sobre los riesgos derivados de su empleo.
Se prohíbe que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo son tareas que no deben ser realizadas por niños sin una adecuada 
supervisión.” 
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Laitetta voivat käyttää yli 8 vuotiaat lapset sekä fyysisesti, henkisesti tai aistiensa suhteen toimintarajoitteiset henkilöt sekä kokemattomat 
ja vähäiset tiedot omaavat henkilöt, 
jos heitä on opastettu ja neuvottu käyttämään laitetta turvallisella tavalla ja he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat.Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra 8 år og oppover, og av personer med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner,
eller mangel på erfaring og kunnskap om de fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet på en sikker måte, og 
forstår farene involvert.  
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og bruker vedlikehold skal ikke gjøres av barn uten tilsyn.” 

Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos de idade e pessoas com capacidade físicas, mentais e/ou sensoriais
reduzidas ou falta de experiência e conhecimento em caso que as mesmas sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização segura do aparelho e compreendido os riscos envolvidos.As crianças não devem brincar com o
aparelho. As operações de limpeza e manutenção não devem ser efectuadas por crianças sem supervisão”.
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Bu cihaz, cihazın kullanımı ve riskleri hakkında yeterli bilgi verildiği takdirde veya denetim altında 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel veya zihinsel
yetilerinde yetersizlik arz eden ya da deneyimsiz ve bilgisiz kişilerce kullanılabilir. 
Çocukların cihazla oynamasına izin verilmemelidir. Cihazın temizliği ve bakımı bir yetişkinin denetimi olmaksızın çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

Этот прибор может использоваться детьми в возрасте старше 8 лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний, только под контролем ответственного  лица или инструктирования в отношении 
безопасного использования прибора и потенциальных рисков. 
Дети не должны играть с прибором. Детям не разрешается выполнять чистку и уход за прибором без присмотра старших. "

Lapsed vanusega üle 8 aasta ja isikud, kellel on väike füüsiline, meeleline või vaimne puue või kellel puuduvad 
vastavad kogemused ja teadmised, võivad seadet kasutada üksnes järelevalve all või siis, kui neid on instrueeritud 
seadme ohutust kasutamisest ja nad on teadlikud seadmega kaasnevatest ohtudest.
Lastel on keelatud seadmega mängida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada üksnes täiskasvanute
järelevalve all.
 

Vaikams negalima leisti žaisti su prietaisu. Vaikams negalima valyti arba remontuoti prietaiso be priežiūros. 

Napravo lahko uporabljajo otroci nad 8. letom starosti, osebe z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 
izkušnjami in znanjem,če so pod nadzorom ali če so jim bila dana navodila za varno uporabo naprave in so seznanjeni s tveganjem, 
vezanim na njeno uporabo. 
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo izvajati čistilnih in vzdrževalnih posegov brez nadzora. 

سنوات والأشخاص ذوي الاحتياجات البدنية أو الحسية أو  8أعمارهم  تفوقهذا الجهاز الأطفال الذين  أن يستخدمالممكن من 
وذلك إذا تم الإشراف عليهم أو تعليمهم كيفية استخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم و ذوي الخبرة والمعرفة المحدودة العقلية، أ

المخاطر الناجمة عن ذلك.

.فالا يجب أن يلهو الأطفال بالجهاز. لا ينبغي قيام الأطفال بتنظيف وصيانة الجهاز دون إشر

Toto zařízení smí být používáno dětmi staršími 8 let a osobami se sníženými tělesnými,smyslovými či duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a vědomostmi pouze v případech, kdy jej používají pod dozorem nebo byli poučeny 
o bezpečném použití zařízení a rizicích spojených s jeho použitím. 
Nedovolte dětem hrát si se zařízením. Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi bez dozoru.” 

Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i više godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja ako ih se nadzire ili uputi o sigurnoj uporabi uređaja te ako
razumiju povezane opasnosti.  
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 

A készüléket nem kezelhetik 8 évesnél fiatalabb gyerekek, csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkező vagy tapasztalattal és
megfelelő szakképzettséggel nem rendelkező személyek, kivéve, ha felügyelet alatt állnak vagy képesek a készüléket biztonságos módon használni és tisztában vannak
a magában foglalt veszélyekkel   
Gyerekek ne játsszanak a készülékkel  A tisztítást és a karbantartást gyerekek csak felügyelet mellett végezhetik ” 
 

Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i powyżej oraz osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej czy umysłowej
lub nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, tylko pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia
i pod warunkiem zrozumienia ewentualnych niebezpieczeństw związanych z użytkowaniem. 
Urządzeniem nie mogą bawić się dzieci. Dzieci bez nadzoru osoby dorosłej nie mogą przeprowadzać czyszczenia i konserwacji urządzenia. 
 

Dispozitivul poate fi folosit de copii mai mari de 8 ani, de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fără 
experiență cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau instruite în prealabil asupra folosirii în siguranță a dispozitivului și a 
pericolelor la care se expun.   
Copiii nu au voie să se joace cu dispozitivul. Curățarea și operațiunile de întreținere nu trebuie executate de către copii nesupravegheați. 



































1. Utilizzo sicuro
Leggere attentamente la sezione "Utilizzo sicuro" prima di procedere all'uso; inoltre, si 
prega di utilizzare correttamente il prodotto.

chiaramente l'entità delle lesioni e dei danni e Il relativo grado di urgenza, i problemi 

due tipi di avviso: "avvertenza" e "attenzione".
Tuttavia, i problemi riportati nella colonna "attenzione" potrebbero comunque causare 
pericoli importanti in base alle circostanze.
Ciascun tipo di problema contiene importanti informazioni relative alla sicurezza. 
Assicurarsi di rispettarle.

Avvertenza Questo simbolo indica che il mancato rispetto dello stesso può 
causare la morte o lesioni gravi in caso di malfunzionamento.

Attenzione
Questo simbolo indica che il mancato rispetto dello stesso può 
causare lesioni alle persone o danni all'elettropompa in caso di 
malfunzionamento.

Nota Fare riferimento anche alle altre informazioni diverse da quelle 
contenute negli avvisi di "avvertenza" e "attenzione".



2.Nomi dei componenti

Raccordo con tubo

Raccordo con gomito flangiato

N. Nome del componente Materiale
1 Cavo YZW

2
Pressacavo (inferiore a 4kW) SUS304

Pressacavo (superiore a 5,5kW) HT200

3
Scheda di collegamento (inferiore a 4kW) PPS

Scheda di collegamento (superiore a 5,5kW) Q235
4 Motore elettrico
5 Cuscinetto
6 Tenuta meccanica
7 Camma ad olio PBT
8 Tenuta ad olio Gomma nitrilica 1-2
9

10 Girante HT200
11 Corpo pompa HT200
12 Coperchio di aspirazione HT200
13 Gomito di scarico (opzionale) HT200
14 Protettore termico
15 Occhiello



3. Controlli prima dell'uso
Controllare il contenuto della fornitura prima di procedere al disimballaggio.

3.1.Ispezione del prodotto
Assicurarsi che il prodotto non abbia subito danni durante il trasporto e che tutte le 
viti, i bulloni e i dadi siano regolarmente avvitati.

3.2.
Controllare la targhetta dati dell'elettropompa per assicurarsi di aver ricevuto il 
prodotto ordinato. Prestare particolare attenzione alla tensione e alla frequenza.

3.3.Ispezione degli accessori
Controllare che tutti gli accessori siano conformi all'elenco contenuto 
nell'imballaggio e che siano intatti.

Nota: in caso di eventuali danni o non conformità, contattare il distributore del prodotto 

Attenzione Non utilizzare il prodotto in condizioni diverse da quelle 

elettriche, dispersioni di corrente, incendi, perdite d'acqua e altri 
fenomeni.

Liquido
utilizzabile

Concentrazione e 
temperatura Temperatura del mezzo 0-40°C

Pompa
Girante Chiusa

Guarnizione
dell'albero Doppia tenuta meccanica e tenuta ad olio

Motore elettrico

Motore a secco di tipo sommergibile 
asincrono

Classe di isolamento Classe F

Sistema di protezione 
(integrato)

Protettore circolare contro la dissipazione di 

Cuscinetto Cuscinetto a sfera con scanalatura profonda 
sigillato ZZ C3

Olio per macchine 32# (senza additivi)

Dispositivo di collegamento Flangia GB PN6



Alimentazione trifase

Terra (verde-giallo, verde)

Fase W (nero)

4. Note sull'installazione

nella tensione nominale ±5%.

essere compresa tra 0 e 40°C.

con particelle altamente corrosive; il diametro dei solidi nel 

consentito.
Il mancato rispetto delle precauzioni di cui sopra può causare 

Nota:

4.1. Controlli e preparazione prima dell'installazione
Utilizzare un misuratore di isolamento per misurare la resistenza tra il cavo con anima e 
il cavo di terra (cavo verde o cavo verde-giallo) del cavo isolato in gomma per controllare 
la resistenza di isolamento del motore elettrico.

Nota:
a una pompa nuova o a una pompa dopo la riparazione. Per il valore di base dopo 
l'installazione, consultare la sezione "7. Manutenzione e ispezione".

4.2. Considerazioni per l'installazione

Avvertenza

Attenzione

incendi.



Consultare l'esempio di schema di installazione sotto e prestare attenzione ai seguenti 
punti chiave durante l'installazione della pompa.

Attenzione

Raccordo rigido del tubo Connessione del dispositivo con accoppiamento automatico

Supporto saracinesca

non ritorno non ritorno

Gancio Gancio

Cavo isolato in gomma

Cavo isolato in gomma

Tubo Tubo

Pompa
Pompa

Posizione iniziale Posizione iniziale
Posizione di arresto Posizione di arresto

Catena

Tubo guida

Gomito di raccordo

Pannello di controllo Pannello di controllo
Cassetta di terminazione Cassetta di terminazione

Chiusino Chiusino

Catena

(1) Durante il trasporto o l'installazione della pompa, non torcere il cavo rivestito in gomma 
né sostituirlo alla corda.

(2)

(3)
turbolenze e assicurarsi che nella pompa non possa entrare aria.

(4)
o nella pompa potrebbe entrare dell'aria, la pompa stessa e l'interruttore di livello 
dell'acqua si trovano distanti dall'ingresso oppure viene installato un separatore.

(5) Posare correttamente tutte le condotte di scarico senza lasciare alcuna cavitazione al loro 
interno.

(6) Se il serbatoio della pompa si trova in profondità, o se la distanza orizzontale o verticale 
è troppo elevata, si suggerisce di installare una valvola a una via.



Catene

Bullone di montaggio

Occhiello

Quando si utilizza una catena in ferro per il sollevamento della pompa, consultare 
il seguente schema.

relative istruzioni per l'uso.

ed estremamente pericoloso.

dispositivo di protezione dalla sovracorrente sul gruppo pompa per 

Assicurarsi che la capacità della linea di alimentazione e gli altri sistemi di cablaggio 
siano sicuri.

 Messa a terra (cavo di messa a terra)

dispersioni di corrente.

 Collegamento alla linea di alimentazione

lesioni personali dovute all'attivazione accidentale della pompa.

incendi e altri incidenti.



Collegare l'alimentazione come indicato nel seguente schema.
Assicurarsi che la morsettiera all'estremità anteriore del cavo sia saldamente 
collegata con il terminale a crimpare dell'armadio di controllo senza allentarsi.

Fase U

Fase U

Terra
(verde giallo, verde)

Fase W 
(nero)

Fase W 
(nero)

Terra
(verde giallo, verde)

Protettore miniaturizzato 

Sensore perdite 

Protettore miniaturizzato 
(nero)

1. On line diretto (un cavo) 2. On line diretto (due cavi)

Terra
(verde giallo, verde)

Terra
(verde giallo, verde)

Fase U1 Fase U1

Fase W1 (nero) 
Fase W1 (nero) 

Protettore miniaturizzato Protettore miniaturizzato

Protettore miniaturizzato
(nero) Protettore miniaturizzato

(nero)

Fase W2 (nero) Fase W2 (nero) 

Sensore perdite

5.2. Motoprotettore
La pompa è dotata di un motoprotettore interno.

5.2.1 Protezione termica circolare
In caso di sovraccarico di corrente o surriscaldamento anomalo dovuto ai seguenti 
motivi, indipendentemente dal livello dell'acqua durante il funzionamento, la 
pompa si arresterà automaticamente per proteggere il motore.

Fluttuazione drastica della tensione di alimentazione
Funzionamento in condizioni di sovraccarico
Funzionamento in caso di fase di default o funzionamento bloccato

5.2.2 Protettore miniaturizzato
Questo protettore termico è nascosto nella bobina. In caso di riscaldamento 
anormale della bobina del motore per qualunque motivo, le strisce bimetalliche del 
protettore miniaturizzato si attiveranno e riceveranno il segnale tramite l'armadio di 
controllo esterno, oppure si attiverà uno speciale circuito nell'armadio di controllo 
per separare la corrente del motore. Quando la temperatura del motore diminuisce, 
questo riprende a funzionare automaticamente.
L'elettropompa con il protettore miniaturizzato dovrà essere collegata allo speciale 
circuito per l'armadio di controllo esterno. In caso contrario, potrebbe disattivare il 
motore e non esercitare l'azione protettiva.



5.2.3 Sensore di perdita
Il sensore di perdita è installato nella camera d'olio. In caso di immersione nella 
camera d'olio dovuta all'abrasione della tenuta meccanica, la pompa si arresterà 
automaticamente per evitare l'immersione del motore.
L'elettropompa con il sensore di perdita dovrà essere collegata allo speciale 
circuito per l'armadio di controllo esterno. In caso contrario, non potrà esercitare 
l'azione di protezione per impedire l'immersione del motore.

Nota: in determinate condizioni, il motoprotettore si ripristinerà automaticamente 
dopo l'interruzione del contatto dal punto di collegamento. Pertanto, dopo 
essersi assicurati che l'alimentazione (protezione antiperdita, ecc.) sia spenta, 
allentare il cavo dalla morsettiera, analizzarlo e risolvere il problema. In caso 
di scarso sollevamento anomalo o bloccaggio della girante dovuto alla presenza 
di frammenti, non utilizzare la pompa. In caso contrario, non solo la pompa non 

vibrazioni e danni alla pompa.

Schema elettrico dell'avviamento diretto (1)

Rosso Giallo Nero

Protezione termica circolare di accensione

Schema elettrico dell'avviamento diretto (2)
Protettore termico Sensore perdite

N
ero

N
ero

Bobina motore
Dispositivo di protezione del motore
(protettore miniaturizzato)
Sensore di perdita (elettrodo)
Linea di alimentazione 
Linea di alimentazione di controllo



Schema elettrico dell'avviamento

Protettore termico Sensore perdite

N
ero

N
ero

N
ero

N
ero

Bobina motore
Dispositivo di protezione del motore (protettore miniaturizzato)
Sensore di perdita (elettrodo, se richiesto dal cliente ma non obbligatorio)
Linea di alimentazione 1
Linea di alimentazione 2 
Cavo di comando



Contromisura

Avviamento diretto:
Scambiare due fasi qualsiasi del 
cavo trifase contrassegnati come 

 avviamento:
Scambiare due fasi qualsiasi delle 
tre fasi A, B e C

(Esempio)
Scambio delle fasi 

(Esempio)
Scambio delle 
fasi B e C

Nota: questo metodo non può essere utilizzato se l'armadio di controllo è dotato di rilevatore 
di fase inversa, come il relè 3E. In tal caso, contattare il costruttore del pannello di 

Prima dell'utilizzo
(1) Controllare nuovamente la targhetta dati della pompa elettrica per controllare che 
la tensione e la frequenza siano normali.

prestazioni ottimali e danneggiarla.
Nota: controllare i parametri tecnici sulla targhetta dell'elettropompa.
(2) Controllare il cablaggio, la tensione di alimentazione, la capacità dell'interruttore 

differenziale e la resistenza di isolamento del motore.

Nota: per le pompe nuove o le pompe dopo la riparazione, il valore di base della 

funzione consultare la sezione "7. Manutenzione e ispezione".
(3) Impostare il valore del relè termico (come il relè 3E) alla corrente nominale della pompa.
Nota: per il valore della corrente nominale, consultare la targhetta dati della pompa.

incidenti gravi.
(1) Far funzionare la pompa per un breve periodo di tempo (per 1 o 2 secondi) e controllare la 

direzione di rotazione della girante. Osservare l'elettropompa dall'alto: se all'avviamento 
della pompa la direzione di rotazione è in senso antiorario, è corretta,

(2) In caso di rotazione in senso contrario della pompa, adottare le seguenti misure.



(3) Collegare la pompa alla tubazione e immergerla nell'acqua.
(4) Far funzionare la pompa per un breve periodo di tempo (da 3 a 10 minuti) e 

controllare quanto segue.

W nella cassetta di terminazione.

Contromisura

Quando la corrente di esercizio supera la 

di sovraccarico. Consultare le istruzioni nella 
sezione "4. Note sull'installazione" per assicurarsi 

Contromisura

I motivi per i quali la tensione di alimentazione 

b) Utilizzare un voltmetro in CA (tester) per misurare la tensione di alimentazione.

(5)
l'utilizzo.

(1) Durante l'utilizzo della pompa, controllare il livello dell'acqua poiché il funzionamento a 
secco potrebbe causare il surriscaldamento o il malfunzionamento del motore della pompa.

(2) Se a causa del funzionamento in sovratemperatura o del malfunzionamento della 
pompa interviene il motoprotettore e la pompa smette di funzionare, assicurarsi che 
l'alimentazione (cortocircuitatore contro le dispersioni di corrente) sia spenta, estrarre il 
cavo dalla cassetta di terminazione e assicurarsi di aver rimosso le cause di arresto della 
pompa prima di utilizzarla nuovamente.

(3) I frequenti avviamenti e arresti o il funzionamento continuo per 24 ore ridurranno la 
durata della pompa. Per utilizzare la pompa (anche in caso di funzionamento automatico), 
impostare i tempi di rotazione della pompa su 5-6 volte ogni ora e impostare il tempo di 
funzionamento di un'altra pompa su 12 ore al giorno e 4000 ore all'anno.

Nota: a causa dell'elevata corrente di avviamento della pompa sommersa, la temperatura 
della bobina aumenterà bruscamente. Si ricorda che i frequenti avviamenti e arresti 
dell'elettropompa accelerano l'invecchiamento dell'isolamento dell'avvolgimento del 



Sono necessarie una manutenzione regolare e un'ispezione dei punti della pompa. In 
caso di differenze tra le condizioni di esercizio della pompa e le sue normali condizioni 
di esercizio, consultare la sezione 9 "Cause dei guasti e misure per la risoluzione dei 
problemi" e adottare le misure necessarie per ripristinarle il prima possibile. Si consiglia 
inoltre di preparare una pompa di riserva qualora fosse necessario.

e scollegare il cavo rivestito in gomma dalla cassetta di terminazione. 

gravi dovuti a un avvio involontario della pompa.
(1) Pulizia della pompa

rubinetto. Prestare particolare attenzione ai materiali estranei sulla girante ed 

sovraccarichi, vibrazioni anomale e altri guasti.
(2)

viti, i bulloni e i dadi sono ben avvitati. In caso di spellatura della vernice, pulire la 
parte e riverniciarla dopo averla asciugata.

Nota: preparare la vernice per la riparazione. Inoltre, in caso di rottura o allentamento 

e le riparazioni.

Intervallo Elementi da ispezionare

Giornaliero
Misurazione della corrente di esercizio DEVE rientrare nel valore della 
corrente nominale Misurazione della tensione di alimentazione Tensione 

Mensile
Misurazione della resistenza di isolamento

Nota: Se la resistenza di isolamento è sensibilmente inferiore rispetto 
all'ultima ispezione è necessario controllare il motore.

Annuale Controllo dell'olio Ogni 3.000 ore o 6 mesi, in base all'intervallo più 
breve

Ogni 2 anni

Cambio dell'olio
Ogni 6.000 ore o 12 mesi, in base all'intervallo più breve
Sostituzione della tenuta meccanica

Nota: per il controllo e la sostituzione della tenuta meccanica sono 

vendite locale 

Ogni 2 o 5 
anni

Revisione
La pompa deve essere revisionata anche se durante il funzionamento 
appare normale. In particolare, la pompa deve essere revisionata se viene 
usata continuamente.

Nota: in caso di revisione della pompa, contattare il distributore 



Stoccaggio
Se la pompa non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, si consiglia di spostarla 
in uno spazio aperto, pulito e asciutto e di tenerla al chiuso in un posto asciutto in caso 
di stoccaggio.
Note: in caso di spostamento, controllarla prima di utilizzarla di nuovo. Se la pompa è 
sempre immersa in acqua, è necessario utilizzarla a intervalli regolati (ad esempio, una 
volta a settimana).

Controllo dell'olio e procedure di sostituzione
(1) Controllo dell'olio

che l'ingresso dell'olio sia rivolto verso il basso, a questo punto è possibile estrarre l'olio 

il dispositivo  della tenuta dell'albero (ovvero la tenuta meccanica) sia difettoso e la 
pompa deve essere smontata e riparata.

(2) Cambio dell'olio

Guarnizione

Tappo dell'olio

Chiave a brugola

Ingresso dell'olio

Nota:
vietato gettarlo direttamente nelle fognature o nei corsi d'acqua. La guarnizione e l'O-
ring devono essere sostituiti ogni volta dopo il controllo e il cambio dell'olio.



1. Prima dello smontaggio e del montaggio

Nota:
scaricato dalla pompa.

(1) Rimuovere il coperchio di aspirazione
Rimuovere il bullone esagonale e la rondella elastica, poi rimuovere il coperchio di 
aspirazione dal corpo della pompa.

(2) Rimuovere la girante
Utilizzare una chiave a bussola per rimuovere la rondella elastica del dado cieco e 
rimuovere la girante e la guarnizione dell'albero della pompa.

(3) Smontare il corpo della pompa
Smontare il bullone esagonale e la rondella elastica, poi smontare il corpo della pompa e 
la guarnizione O-ring dalla pompa.



O Ring

Tenuta meccanica

Camma ad olio

Piastra di tenuta

Corpo pompa

Dado
esagonale

Dado esagonale

Bullone
esagonale

Flangia

Guarnizione

Rondella
piana

Guarnizione
Tenuta ad olio

a croce

Bullone
esagonale

Guarnizione

Tappo dell'olio

Ingresso dell'olio

Girante

Chiave A

Rondella piana

Dado cieco

Coperchio di aspirazione

Rondella
piana

Dado esagonale

Rondella piana

Componenti
opzionali



9.

di procedere all'ispezione della pompa.
Prima di eseguire una riparazione, leggere attentamente il manuale di istruzioni 

Condizione Cause Contromisure

La pompa non si 
avvia o si arresta 
immediatamente
dopo l'avvio

1) Alimentazione anomale (cioè, guasto 
all'alimentazione)

2) Guasto al controllo automatico (armadio di 
controllo)

3) Corpi estranei nella girante che causano 
l'intervento del motoprotettore

4) Danno al motore
5) Scollegamento o collegamento improprio del 

cavo isolato in gomma
6) Calo di tensione dovuto alla prolunga del 

cavo isolato in gomma

1) Contattare la compagnia elettrica 

2) Individuare la causa e far eseguire la riparazione 
da un professionista

3) Controllare la pompa ed eliminare eventuali 
corpi estranei

4) Riparare o sostituire
5) Sostituire o collegare correttamente il cavo 

isolato in gomma
6) Accorciare il cavo di prolunga o sostituire con 

un cavo di diametro inferiore

Intervento del 
motoprotettore

1) Guasto al motore (bruciato o immerso)
2) Frequenza pari a 60Hz per dispositivi da 

50Hz
3) La temperatura del liquido è troppo alta
4) Utilizzo prolungato della pompa esposta 

all'aria
5) Sovraccarico di corrente

1) Riparare o sostituire
2) Controllare la targhetta dati e sostituire la 

pompa
3) Abbassare la temperatura del liquido
4) Interrompere l'utilizzo e aumentare il livello 

dell'acqua
5) Consultare la sezione relativa al sovraccarico 

di corrente

La pompa 
funziona ma non 
riesce a pompare 
l'acqua

1) Blocco d'aria nella pompa

2) Bloccaggio della pompa o del tubo
3) Parziale bloccaggio del tubo o 

funzionamento anomalo della valvola
4) Inversione del motore

1) Arrestare immediatamente e riavviare, o pulire 
la valvola di sfogo

2) Rimuovere il blocco
3) Rimuovere il blocco, o riparare o sostituire 

la valvola
4) Controllare se il cablaggio dell'alimentazione è 

stato collegato al contrario

Poca acqua in 
uscita dalla 
pompa

1) Grave usura della girante o dell'involucro 
della pompa

2) Elevate perdite dai tubi
3) Basso livello di esercizio dell'acqua a causa 

dell'ingresso d'aria nella pompa
4) Perdite dai tubi
5) Bloccaggio del tubo o della pompa dovuto 

alla presenza di corpi estranei

1) Riparare o sostituire la parte danneggiata

2) Regolare la tubazione
3) Aumentare il livello dell'acqua o abbassare la 

posizione di funzionamento della pompa
4) Controllare e riparare
5) Rimuovere i corpi estranei

Sovraccarico di 
corrente

1) Alimentazione non bilanciata
2) Eccessivo calo di tensione
3) Guasto della fase

4) Frequenza pari a 60Hz per pompe da 50Hz

5) Inversione del motore

6) Blocco della pompa dovuto alla presenza di 
corpi estranei

7) Danno al cuscinetto del motore

1) Contattare la compagnia elettrica
2) Contattare la compagnia elettrica
3) Controllare il cavo di connessione e 

l'alimentazione
4) Controllare la targhetta dati e sostituire la 

pompa
5)

alimentazione
6) Rimuovere i corpi estranei

7) Smontare il motore e sostituire il cuscinetto



1. Sicherer Gebrauch
Der Abschnitt "Sicherer Gebrauch" muss aufmerksam gelesen und korrekt angewendet werden.
Die hier angeführten Vorsichtsmaßnahmen dienen Ihrer Sicherheit und dem korrekten 
Gebrauch unserer Produkte, um Schäden und Verletzungen zu vermeiden. Um das 
Ausmaß der Schäden und Verletzungen und ihre Dringlichkeitsstufe anzugeben, werden 
die vorgesehenen und durch falsche Verwendung entstehenden Probleme in zwei 
Hinweisarten unterteilt: "Warnung" und "Vorsicht".
Die in der Spalte "Vorsicht" angegebenen Probleme könnten trotzdem je nach Umstand 
größere Gefahren verursachen.
Jede Problemart beinhaltet wichtige Informationen bezüglich der Sicherheit. Diese sind 
zu beachten.

Warnung Dieses Symbol bedeutet, dass seine Nichtbeachtung bei Störungen 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen könnte.

Vorsicht
Dieses Symbol bedeutet, dass seine Nichtbeachtung bei 
Störungen zu schweren Verletzungen oder der Beschädigung der 
Wasserpumpe führen könnte.

Anmerkung Siehe auch die anderen Informationen, die nicht unter "Warnung" 
und "Vorsicht" enthalten sind.



2.Komponentenname

Anschluss mit Schlauch

Anschluss mit Flanschverbindungen

Nr. Komponentenname Material
1 Kabel YZW

2
Kabelverschraubung (unter 4 kW) SUS304
Kabelverschraubung (über 5,5 kW) HT200

3
Leiterplatte (unter 4 kW) PPS
Leiterplatte (über 5,5 kW) Q235

4 Elektromotor
5 Lager
6 Mechanische Dichtung Graphit/Keramik/Siliziumkarbid
7 PBT
8 Öldichtung Nitrilgummi 1-2
9 Entlüftungsventil Harz/SUS304
10 Laufrad HT200
11 Pumpengehäuse HT200
12 Saugdeckel HT200
13 Auslaufbogen (optional) HT200
14 Thermoschutz
15 Ringschraube SUS304/SS45



3. Kontrollen vor dem Gebrauch
Nach dem Auspacken den Lieferumfang kontrollieren.

3.1.Produktkontrolle
Sicherstellen, dass das Produkt während des Transports nicht beschädigt worden 
ist und alle Schrauben und Muttern korrekt festgezogen sind.

3.2.Überprüfung der technischen Daten
Das Typenschild der Elektropumpe überprüfen, um sicherzustellen, dass es sich 
um das bestellte Produkt handelt. Vor allem auf Spannung und Frequenz achten.

3.3.Überprüfung des Zubehörs
Sicherstellen, dass das gesamte Zubehör mit der Zubehörliste übereinstimmt und 
intakt ist.

Anmerkung: im Falle einer Beschädigung oder nicht Übereinstimmung, den Händler 
oder das örtliche Büro kontaktieren.

3.4 Technische Produktdaten

Technische Standard-Hauptdaten

Achtung Dieses Produkt nicht für andere als die hier angegebenen Zwecke 
verwenden. Anderenfalls könnte es zu elektrischem Schlag, 
Leckstrom, Bränden, Wasserschäden und anderen Ereignissen 
führen.

Verwendbare 
Flüssigkeit

Konzentration und 
Temperatur

Abwasser, pH 4~10
Durchschnittstemperatur 0~40 °C

Pumpe
Laufrad Geschlossen

Wellendichtung Doppelte mechanische Dichtung und 
Öldichtung

Elektromotor

Trocken-Asynchrontauchmotor

Isolationsklasse Klasse F

Schutzsystem
(integriert)

Ringförmiger Protektor gegen 
Wärmeableitung/Miniatur-Protektor

Lager Abgedichtetes Rillenkugellager ZZ C3

Schmieröl 32# Maschinenöl (ohne Zusatz)

Anschlussvorrichtung Flansch GB PN6



3 Phasen Versorgung

U Phase (Rot/Braun)

V Phase (Gelb, Zyan)

Erdung (Grün-Gelb, Grün)

W Phase (Schwarz)

Anmerkung:
Pumpe oder einer Pumpe nach der Reparatur. Für den Grundwert nach der Installation, 
siehe Abschnitt "7. Wartung und Kontrollen" dieses Handbuchs.

4.2. Yu berècksichtigen bei der Installation

Warnung Bei der Installation der Pumpe auf den Schwerpunkt und das 
Gewicht achten. Wenn die Pumpe nicht korrekt angehoben wird, 
kann sie herunterfallen und unnötige Verletzungen verursachen.

Achtung Bei der Installation oder Bewegung der Pumpe kein 
Gummischlauchkabel zum Anheben der Pumpe verwenden, 
da das Kabel beschädigt werden und Leckstrom, elektrischen 
Schlag oder Brandgefahr verursachen könnte.

4. Installationshinweise

Der Versorgungsspannungsschwankung muss innerhalb der 
Nennspannung ± 5 % liegen.
Die Wassertemperatur für den Pumpenbetrieb muss zwischen 
0-40 °C betragen.
Hoch korrosive Flüssigkeiten und durchschnittlich korrosive mit 
hoch korrosiven Partikeln dürfen nicht verwendet werden, und 
der Durchmesser des Feststoffs im Gerät darf nicht größer sein, 
als der maximal zulässige feste Durchmesser.
Die Nichtbeachtung der oben genannten Vorsichtsmaßnahmen 
kann zu Fehlfunktion der Wasserpumpe, Leckstrom oder einem 
elektrischen Schlag führen.

Anmerkung: bei der Verwendung einer speziellen Lösung den Händler oder ein  Büro 
in der Nähe kontaktieren.

4.1. Kontrolle und Vorbereitungen vor der Installation
Für die Messung des Widerstands zwischen Kernkabel und Erdungskabel (grünes Kabel 
und grün-gelbes Kabel) des Gummischlauchkabels ein Isolationsmessgerät verwenden, 
um den Isolationswiderstand des Elektromotors zu prüfen.



Starrer Rohranschluss                                   Anschluss der Vorrichtung mit automatischer Kopplung

Absperrschieber Absperrschieber

Halterung Schieber

Rückschlagventil Rückschlagventil

Haken Haken

Gummischlauchkabel

Gummischlauchkabel

AbweiserLeitung Leitung

Pumpe
Pumpe

Abweiser

Startposition Startposition
Stoppposition Stoppposition

Kette

Führungsrohr

Verschraubungswinkel

Steuertafel Steuertafel
Klemmkasten Klemmkasten

Schacht Schacht

Kette

Man beachte das Beispiel des Installationsschemas unten und achte auf die folgenden 
Schlüsselpunkte während der Pumpeninstallation.

Achtung
Anhaften der Beschichtung oder des Betons an der Pumpe, 
Störungen an derselben auftreten und Leckstrom oder 
elektrischen Schlag verursachen.

(1) Beim Transport oder der Installation der Pumpe das Gummischlauchkabel nicht 
verwickeln oder damit das Seil ersetzen.

Eisen verwenden, um die Länge einzustellen. Beim Anschluss der 
Kupplungsvorrichtung könnte, wenn sie geneigt ist, ein Bruch 
der Leitung verursacht werden.

(2) Das Gummischlauchkabel leicht anheben und am Haken befestigen (sicherstellen, dass der Haken 
vorher vorbereitet wurde und ihn am Schachtrahmen oder ähnlichen Strukturen befestigen).

Gummischlauchkabel nicht geschüttelt oder gelockert wird. 
Andernfalls kann sich das Gummischlauchkabel um das 
Lenkrad wickeln und durchgeschnitten werden, mit Leckstrom 
oder elektrischem Schlag als Folge.

(3) Die Wasserpumpe muss auf einer horizontalen Fläche aus Beton ohne Turbolenzen 
installiert und sichergestellt werden, dass keine Luft in die Pumpe eintreten kann.

(4)Da es in der Nähe des Wassertankeinlasses zu Turbolenzen kommen oder Luft in die 
Pumpe eindringen könnte, sind die Pumpe und der Wasserfüllstandschalter in einigem 
Abstand vom Einlass platziert, oder ein Abscheider wird installiert.

(5) Die Auslassleitung korrekt und ohne Hohlräume in der Leitung verlegen.

Wasserfüllstandschalter in Kürze aktivieren. Die sehr oft wiederholte 

(6)
Abstand zu groß ist, sollte ein 1-Wege-Ventil installiert werden.



Kettenglied

Montageschraube

Ringschraube

4.3. Installation der Eisenhubkette
Für das Heben der Pumpe mit der Eisenkette siehe folgendes Schema.

Andernfalls kann die Kette brechen und die Elektropumpe 
herunterfallen, was zu ihrem Bruch führt.

Betriebsanweisungen unter "Kupplungsvorrichtung".

5. Elektrische Verkabelung
5.1. Elektrische Verkabelung

Standard lokaler elektrischer Geräte und den internen Bestimmungen 
zur Verkabelung ausgeführt werden. Es ist nicht erlaubt, einen 

zu beauftragen, da dies nicht nur illegal, sondern zudem auch extrem 
gefährlich ist.
Eine nicht korrekte Verkabelung kann zu Leckstrom, elektrischem 
Schlag oder Brand führen.
Daher sicherstellen, dass ein spezieller Fehlerstromschutzschalter und eine 
Überstromschutzvorrichtung für die Pumpeneinheit verwendet werden, 
um eine Beschädigung der Elektropumpe zu vermeiden. Andernfalls 
könnte es zu Leckstrom, Explosionen, usw. kommen.

Sicherstellen, dass die Kapazität der Versorgungsleitung und der restlichen Verkabelung 
sicher ist.

 Erdung (Erdungskabel)

zur Beschädigung der Wasserpumpe und zu Leckstrom führen.

Blitzschutzanlage oder dem Telefon-Erdungskabel verbunden 
werden, da eine falsche Erdung zu elektrischem Schlag führt.

 Anschluss Versorgungsleitung

die Stromversorgung (Fehlerstromschutzschalter, usw.) getrennt 
ist. Anderenfalls kann die Verbindung zu elektrischem Schlag, 
Kurzschluss oder aufgrund einer unbeabsichtigten Aktivierung der 
Pumpe zu Verletzungen führen.

oder anderer Unfälle.



Die Stromversorgung muss gemäß dem folgenden Schema angeschlossen werden.
Sicherstellen, dass die Kabelklemme am vorderen Ende des Kabels fest mit dem 
Crimpanschluss des Schaltschranks verbunden ist, ohne sich zu lockern.

U Phase
(Rot/Braun)

U Phase
(Rot/Braun)

V Phase 
(Gelb/Zyan)

V Phase 
(Gelb/Zyan)

Erdung
(Grün Gelb/Grün)

W Phase 
(Schwarz)

W Phase 
(Schwarz)

Erdung
(Grün Gelb/Grün)

Miniatur Protektor (Gelb/
Zyan)

Lecksensor
(Rot/Braun)

Miniatur Protektor 
(Schwarz)

1. Direkt On line (ein Kabel) 2. Direkt On line (zwei Kabel)

Erdung
(Grün Gelb/Grün)

Erdung
(Grün Gelb/Grün)

U1 Phase
(Rot/Braun)

U1 Phase
(Rot/Braun)

V1 Phase
(Gelb/Zyan)

V1 Phase
(Gelb/Zyan)

W1 Phase (Schwarz) 
W1 Phase (Schwarz) 

Miniatur Protektor
(Gelb/Zyan)

Miniatur Protektor
(Gelb/Zyan)

Miniatur Protektor 
(Schwarz)

Miniatur Protektor
(Schwarz)

W2 Phase (Schwarz) W2 Phase (Schwarz) 
V2 Phase (Gelb/Zyan) V2 Phase (Gelb/Zyan) 
U2 Phase (Rot/Braun) U2 Phase (Rot/Braun)

Lecksensor
(Rot/Braun)

Start (drei Kabel/Leckschutzsensor) Start (drei Kabel/Lecksensor)

5.2. Motorschutz
Diese Pumpe ist mit einem internen Motorschutz ausgestattet.

5.2.1 Wärmeschutzkreis
Im Falle einer Stromüberlast oder anormaler Überhitzung aufgrund der 
nachfolgenden Ursachen wird die Pumpe unabhängig vom Wasserfüllstand 
während des Betriebs, automatisch stoppen, um den Motor zu schützen.

Drastische Schwankungen der Versorgungsspannung
Betrieb unter Überlast
Betrieb unter Phasenausfall oder blockierter Betrieb

5.2.2 Miniatur-Protektor
Dieser Thermoschutz ist in der Spule versteckt. Im Falle einer anormalen 
Überhitzung der Motorspule aus irgendeinem Grund, werden die Metallstreifen 
des Miniatur Protektors aktiviert und das Signal über die externe Steuertafel 
erhalten, oder ein spezieller Kreislauf im Schaltschrank wird eingeschaltet, um 
den Motorstrom zu trennen. Sobald die Temperatur des Motors sinkt, wird er 
automatisch wieder aktiviert.
Elektropumpen mit Miniatur Protektor müssen mit dem Spezialkreis für den 
externen Schaltschrank verbunden werden. Andernfalls könnte er den Motor 
deaktivieren und seine Schutzfunktion nicht ausführen.



5.2.3 Lecksensor

in die Ölkammer aufgrund von Abnutzung der mechanischen Dichtung, wird 
die Wasserpumpe automatisch stoppen, um den Motor vor dem Eintauchen zu 
schützen.
Elektropumpen mit Lecksensor müssen mit dem Spezialkreis für den externen 
Schaltschrank verbunden werden. Andernfalls kann er den Schutzeffekt zur 
Verhinderung des Eintauchens des Motors nicht ausführen.

Anmerkung: unter bestimmten Bedingungen wird der Motorschutz nach 
der Unterbrechung des Kontakts mit dem Anschlusspunkt automatisch 
wiederhergestellt. Deshalb muss nach der Trennung der Stromzufuhr (Leckschutz, 
usw.) das Kabel vom Klemmkasten entfernt, analysiert und das Problem behoben 
werden. Im Falle eines schwachen Hubs oder der Blockierung des Laufrads durch 
Fragmente, darf die Pumpe nicht verwendet werden. Andernfalls kann die Pumpe 
nicht in Höchstleistung arbeiten und wird zudem anormalen Lärm und Vibrationen 
erzeugen, die die Pumpe beschädigen.

bei der  Verkabelung getrennt werden. Im Falle einer Verkabelung 
in derselben Leitung, könnte die eingetauchte Detektion der 
Elektrode zu Fehlfunktionen führen.

5.3. Schaltplan
Direktstart Schaltplan (1)

Rot Gelb Schwarz
Grün/
Grün-Gelb

Wärmeschutzkreis Spule

Direktstart-Schaltplan (2)

Thermoschutz Lecksensor

R
ot/B

raun

R
ot/B

raun

R
ot/Zyan

Schw
arz

Schw
arz

G
elb/Zyan

Grün/Gelb-Grün

Motorspule
Motorschutzvorrichtung
(Miniatur Protektor)
Lecksensor (Elektrode)
Versorgungsleitung 
Steuer Versorgungsleitung



Start Schaltplan

Thermoschutz Lecksensor

R
ot/B

raun

R
ot/B

raun

R
ot/B

raun
R

ot/B
raun

R
ot/Zyan

Schw
arz

Schw
arz

Schw
arz

Schw
arz

G
elb/Zyan
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elb/Zyan

G
elb/Zyan

G
rün/G

elb-G
rün

Motorspule
Motorschutzvorrichtung (Miniatur Protektor)
Lecksensor (Elektrode, auf Anfrage des Kunden, nicht obligatorisch)
Versorgungsleitung 1
Versorgungsleitung 2 
Steuerkabel



Gegenmaßnahme

Direktstart:
Zwei Phasen des 3-Phasen-Kabels, 
die mit U, V und W markiert sind, 
vertauschen

 Start:
Zwei Phasen der 3-Phasen A, B 
und C vertauschen

(Beispiel)
Vertauschen der 
Phasen V und W

(Beispiel)
Vertauschen der 
Phasen B und C

Anmerkung: diese Methode kann nicht verwendet werden, wenn der Schaltschrank 
mit Umkehrphasen-Detektor wie 3E Relais ausgestattet ist. In diesem Fall müssen 
der Hersteller der Starttafel, der Händler der Wasserpumpe oder ein lokales 
Verkaufsbüro kontaktiert werden.

6. Betrieb
6.1. Vor der Inbetriebnahme
(1) Das Typenschild der Elektropumpe erneut prüfen, um sicherzustellen, dass 
Spannung und Frequenz im Normalbereich liegen.

Stromversorgung und den Parametern auf dem Typenschild 
kann die Elektropumpe daran hindern, ihre Höchstleistung zu 
erreichen und sie beschädigen.

Anmerkung: die technischen Parameter auf dem Typenschild der Elektropumpe überprüfen.
(2) Die Verkabelung, Versorgungsspannung, Kapazität des Fehlerstromschutzschalters 

und Isolationswiderstands des Motors überprüfen.

Anmerkung: für eine neue Pumpe oder eine Wasserpumpe nach der Reparatur, beträgt 

Betrieb genommenen Wasserpumpe siehe Abschnitt "7. Wartung und Kontrollen".
(3) Den Wert des thermischen Relais (wie 3E Relais) auf den Nennstrom der 

Wasserpumpe einstellen.
Anmerkung: für den Nennstromwert, siehe Typenschild der Wasserpumpe.
6.2 Inbetriebnahme

(1) Die Pumpe für eine kurze Zeit betreiben (für 1 oder 2 Sekunden) und die Drehrichtung 
des Laufrads kontrollieren. Die Elektropumpe muss von oben betrachtet werden 
und die Drehrichtung ist korrekt, wenn sie beim Start der Elektropumpe gegen den 
Uhrzeigersinn verläuft.

erfolgen, da die Umkehrung der ins Wasser getauchten Pumpe zu 
Leckstrom und elektrischem Schlag führt.

(2) Im Falle einer umgekehrten Drehung der Wasserpumpe müssen folgende 
Gegenmaßnahmen durchgeführt werden.

Stromversorgung (Trennschalter) getrennt ist und das Laufrad vollständig 
stillsteht, falls die Umkehrung der Anschlüsse notwendig ist. Andernfalls 
besteht die Gefahr von elektrischem Schlag und Kurzschluss.



(3) Die Pumpe mit den Leitungen verbinden und in das Wasser tauchen.
(4) Die Pumpe für eine kurze Zeit betreiben (3 bis 10 Minuten) und die folgenden 

Kontrollen durchführen.
a) Eine Stromzange verwenden, um den Strom an den Phasen U, V und W im 

Klemmkasten zu messen.

Gegenmaßnahme

Wenn der Betriebsstrom den Nennstrom 
überschreitet, ist der Motor im Überlast-Zustand. 
Siehe Anweisungen in "4. Installationsanweisungen", 
um sicherzustellen, dass die Wasserpumpe unter 
normalen Bedingungen betrieben wird.

Gegenmaßnahme

Die Ursachen eines Abfalls der 
Versorgungsspannung unter den zugelassenen 
Grenzwert könnten die Versorgungskapazität 
und ein zu langes Kabel sein. Siehe "5.  Elektrische 
Verkabelung", um sicherzustellen, dass die 
Wasserpumpe unter normalen Bedingungen 
verwendet wird.

b) Ein Spannungsmessgerät (Tester) verwenden, um die Versorgungsspannung zu testen.
Zugelassener Wert der Versorgungsspannung  Nennspannung ±5 %

die Stromversorgung sofort getrennt und das nächstliegende Verkaufsbüro 
oder  Büro kontaktiert werden. Falls die Pumpe unter anormalen 
Bedingungen weiter betrieben wird, kann dies zu Leckstrom, elektrischem 
Schlag oder Brand führen.

(5) Falls während der Inbetriebnahme keine Störungen auftreten sollten, mit dem Betrieb fortfahren.
6.3. Betrieb

erreichen.
Sie darf deshalb während und kurz nach dem Betrieb nicht berührt werden, 
um Verbrennungen zu vermeiden.

(1) Während des Betriebs der Wasserpumpe auf den Wasserfüllstand achten, da ein Betrieb mit einer 
unzureichenden Wassermenge zu Erhitzung und Störung des Wasserpumpenmotors führen kann.

(2) Wenn aufgrund von Überlast oder Störungen der Pumpe der Motorschutz aktiviert wird und die 
Pumpe stoppt, sicherstellen, dass die Stromversorgung (Leckstrom-Kurzschließer) getrennt ist, 
das Kabel aus dem Klemmkasten entnehmen und die Ursachen für den Stopp der Wasserpumpe 
beheben, bevor mit dem Betrieb fortgefahren wird.

(3)
der Pumpe. Für den Betrieb der Wasserpumpe (einschließlich Automatikbetrieb) müssen die 
Drehzeiten der Wasserpumpe auf 5-6 Mal pro Stunde, und die Betriebszeit einer anderen 
Wasserpumpe auf 12 Stunden pro Tag und 4000 Stunden pro Jahr eingestellt werden.

Anmerkung: aufgrund des hohen Anlaufstroms der Tauchpumpe wird die Spulentemperatur stark 

6.4. Betriebs-Wasserfüllstand

kontinuierlich über einen langen Zeitraum arbeiten. Andernfalls 
können Störungen, Leckstrom, elektrischer Schlag und anderes 
auftreten. Für den Mindest-Wasserfüllstand für den kontinuierlichen 
Betrieb siehe Maßzeichnungen.



7. Wartung und Kontrolle

An der Wasserpumpe müssen regelmäßige Wartungen und Punktkontrollen vorgenommen 
werden. Im Falle von Diskrepanzen zwischen dem aktuellen Betriebszustand der 
Wasserpumpe und ihrem normalen Betriebszustand siehe Abschnitt 9 "Fehlerursachen und 
Fehlerbehebungsmaßnahmen" für die Anwendung der Maßnahmen für die schnellstmögliche 
Wiederherstellung. Zudem wird für solche Fälle die Vorbereitung einer Ersatzpumpe empfohlen.

Intervall Zu kontrollierende Elemente

Täglich
Messen des Betriebsstroms MUSS sich innerhalb des Nennstromwerts 

Zugelassene
Versorgungsspannung  Nennspannung ± 5 %

Monatlich
Messung des Isolationswiderstands

Anmerkung: Wenn der Isolationswiderstand um einiges niedriger ist als 
bei der letzten Kontrolle, muss der Motor inspiziert werden.

Jährlich Ölkontrolle Alle 3.000 Stunden oder 6 Monate, je nach dem kürzeren 
Zeitintervall

Alle 2 Jahre

Ölwechsel
Alle 6.000 Stunden oder 12 Monate, je nach dem kürzeren Zeitintervall
Austausch der mechanischen Dichtung

Anmerkung: für die Kontrolle und den Austausch der mechanischen 
Dichtung wird eine professionelle Ausrüstung benötigt. Zur Ausführung 
dieser Arbeiten kann ein Händler für diese Ausrüstung oder das lokale 
 Verkaufsbüro kontaktiert werden.

Alle 2 bis 5 
Jahre

Überholung
Die Pumpe muss überholt werden, auch wenn sie während des Betriebs 
normal erscheint. Wenn die Pumpe kontinuierlich benutzt wird, muss sie 
früher überholt werden.

Anmerkung: Im Falle einer Überholung der Pumpe muss für eine solche 
Ausrüstung der Händler oder das lokale Verkaufsbüro kontaktiert 
werden.

7.1. Vor der Kontrolle

Gummischlauchkabel vom Klemmkasten trennen. Andernfalls 
kann ein elektrischer Schlag oder ein ernster Unfall aufgrund 
eines unbeabsichtigten Starts der Wasserpumpe erfolgen.

(1) Reinigung der Pumpe

Leitungswasser reinigen. Dabei besonders auf Fremdkörper auf dem Laufrad und 

Überlast, anormaler Vibration und anderen Störungen führen.
(2) Kontrolle des Außenbereichs der Wasserpumpe

dass die Schrauben und Muttern gut festgezogen sind. Falls sich der Lack lösen 
sollte, diese Stelle reinigen und nach dem Trocknen nachlackieren.

Anmerkung: den Lack für die Reparatur vorbereiten. Zudem muss im Falle eines 
Bruchs oder der Lockerung der Schrauben und Muttern  Büro für 
die Demontage und Reparatur kontaktiert werden.



7.3. Lagerung
Falls die Wasserpumpe für eine längere Zeit nicht verwendet werden sollte, muss sie in 
einen offenen Raum verschoben, gereinigt und getrocknet, und dann zur Lagerung an 
einem trockenen, geschlossenen Ort aufbewahrt werden.
Anmerkung: im Falle einer Verlagerung muss eine Kontrolle vorgenommen werden, 
bevor eine erneute Inbetriebnahme erfolgen kann. Wenn sich die Pumpe immer 

wöchentlich).

7.4. Ölkontrolle und Ölwechsel
(1) Ölkontrolle

Den Ölpfropfen entfernen und etwas Schmieröl entnehmen. Die Wasserpumpe 

kann. Ist das Öl milchig oder vermischt es sich mit Wasser, könnte es sein, dass die 
Dichtungsvorrichtung der Welle (z.B. mechanische Dichtung) defekt ist und die 
Wasserpumpe demontiert und repariert werden muss.

(2) Ölwechsel
Den Ölpfropfen entfernen, das gesamte vorhandene Schmieröl entleeren und neues 
Schmieröl in den Ölfüllstutzen einfüllen.

Dichtung

Ölpfropfen

Inbusschlüssel

Öleinlass

Anmerkung: Das ausgelassene Schmieröl muss angemessen entsorgt werden. Es ist absolut 
verboten, es direkt in das Abwasser oder den Fluss zu schütten. Die Dichtung und der 
O-Ring müssen nach jeder Kontrolle und Ölwechsel durch neue ersetzt werden.



8. Schlüsselpunkte für Demontage und Montage
8.1 Vor der Demontage und Montage

dass die Versorgung (z.B. Leistungstrennschalter) getrennt 
ist und das Kabel vom Klemmkasten entfernen. Um das 

Versorgungsstecker nicht mit nassen Händen berühren oder 
daran ziehen und während der Demontage und Montage keine 
Tests durchführen (Test, ob sich das Laufrad normal dreht). 
Diese Vorsichtsmaßnahmen aufmerksam lesen, um Unfälle und 
Verletzungen zu vermeiden.

8.2. Verfahren zur Demontage

Anmerkung: vor der Demontage sicherstellen, dass das gesamte Schmieröl aus der 
Wasserpumpe ausgelassen wurde.

(1) Den Saugdeckel entfernen
Die Sechskantschrauben und die Spannscheibe entfernen, dann den Saugdeckel vom 
Pumpengehäuse abnehmen.

(2) Das Laufrad abnehmen
Einen Steckschlüssel verwenden, um die Hutmutter-Spannscheibe abzunehmen. Dann das 
Laufrad und den Dichtring von der Pumpenwelle nehmen.

(3) Das Pumpengehäuse abbauen
Die Sechskantschraube und die Spannscheibe abmontieren und dann das Pumpengehäuse 
und den O-Dichtungsring von der Pumpe abbauen.



8.3. Demontagezeichnung

O Ring

Mechanische Dichtung

Dichtungsplatte

Entlüftungsventil

Pumpengehäuse

Sechskant
Mutter

Sechskant
schraube

Sechskant
schraube

Dichtung

Unterlegscheibe
Dichtung

Öldichtung

Sechskant
schraube

Dichtung

Ölpfropfen

Öleinlass

Laufrad

A Schlüssel

Unterlegscheibe

Hutmutter

Saugdeckel

Unterlegscheibe

Sechskant  schraube

Unterlegscheibe

Optionales
Zubehör

Unterlegscheibe/



Zustand Ursachen Gegenmaßnahmen

Wasserpumpe 
startet nicht oder
stoppt sofort 
nach dem Start

1) Anormale Stromversorgung (z.B. 
Versorgungsfehler)
2) Fehler der automatischen Steuerung 
(Schaltschrank)
3) Fremdkörper im Laufrad, die das Eingreifen 

des Motorschutzes hervorrufen
4) Motorschaden
5) Unsachgemäßer Anschluss oder Trennung 

des mit Gummi isolierten Kabels
6) Spannungsabfall aufgrund der Verlängerung 

des mit Gummi isolierten Kabels

1) Das Energieversorgungsunternehmen 
kontaktieren

2)
reparieren lassen
3) Wasserpumpe überprüfen und Fremdkörper 

entfernen
4) Reparieren oder ersetzen
5) Das mit Gummi isolierte Kabel ersetzen oder 

korrekt anschließen
6) Das Verlängerungskabel kürzen oder mit einem 

Kabel mit größerem Durchmesser ersetzen

Auslösen des 
Motorschutzes

1) Motorschaden (durchgebrannt oder 
eingetaucht)
2) 60 Hz Frequenz für Vorrichtung mit 50 Hz
3) Die Flüssigkeitstemperatur ist zu hoch
4) Zu langer Betrieb der der Luft ausgesetzten 

Wasserpumpe
5) Stromüberlast

1) Reparieren oder ersetzen
2) Typenschild überprüfen und Wasserpumpe 
ersetzen
3) Flüssigkeitstemperatur senken
4) Betrieb stoppen und Wasserfüllstand erhöhen
5) Siehe Abschnitt bezüglich Stromüberlast

Die Pumpe 
funktioniert
aber pumpt kein 
Wasser

1) Luftblockierung in der Wasserpumpe
2) Blockierung der Wasserpumpe oder der 
Leitung
3) Teilblockierung der Leitung oder anormaler 

Ventilbetrieb
4) Motorumkehrung

1) Sofort stoppen und neu starten, oder das 
Entlüftungsventil reinigen
2) Blockierung entfernen
3) Blockierung entfernen oder Ventil reparieren 

bzw. ersetzen
4) Überprüfen, ob die 

Stromversorgungsverkabelung umgekehrt 
angeschlossen ist

Geringer
Wasseraustritt 
beim Pumpen

1) Starke Abnutzung des Laufrads oder des 
Pumpengehäuses

2) Große Lecks in der Leitung
3) Niedriger Wasserbetriebsfüllstand und somit 

Eintritt von Luft in die Pumpe
4) Lecks in der Leitung
5) Blockierung der Leitung oder Wasserpumpe 

durch Fremdkörper

1) Das beschädigte Teil reparieren oder ersetzen
2) Leitung einstellen
3) Wasserfüllstand erhöhen oder Betriebsposition 

der Wasserpumpe senken
4) Kontrollieren und reparieren
5) Fremdkörper entfernen

Stromüberlast

1) Unausgeglichene Versorgungsspannung
2) Übermäßiger Spannungsabfall
3) Phasenausfall
4) 60 Hz Frequenz für Wasserpumpe mit 50 Hz
5) Motorumkehrung
6) Blockierung der Wasserpumpe durch 
Fremdkörper
7) Beschädigung der Motorlager

1)Das Energieversorgungsunternehmen 
kontaktieren

2)Das Energieversorgungsunternehmen 
kontaktieren

3) Anschlusskabel und Leistungsschalter 
überprüfen
4) Typenschild überprüfen und Wasserpumpe 
ersetzen
5) Anschluss der Versorgungsleitung austauschen
6) Fremdkörper entfernen
7) Motor abbauen und Lager ersetzen

9. Fehlerursachen und Fehlerbehebungsmaßnahmen

Pumpe die Stromversorgung getrennt werden.

Vor der Reparatur muss dieses Handbuch aufmerksam gelesen und das Verkaufsbüro 
kontaktiert werden.



Avertissement

Attention

Remarque Se référer aux contenus autres que ceux rapportés dans 
« avertissement » et « attention »

1. Sécurité de l'exploitation
Veuillez lire attentivement la section« Sécurité de l'exploitation » et l'appliquer 
correctement.
Les précautions rappelées ICI sont destinées à préserver votre sécurité et à indiquer 

défectueux il existe à ce propos deux types d' «avertissement » et « attention ».

Les importants contenus de chaque type sont liés à la sécurité. Faire en sorte de les 
respecter.



2.Nom Partie

Correspondant avec tuyauterie

Correspondant à bride coudée

No. Nom Partie Matériau
1 Câble YZW

2
Presse-étoupe (inférieur à 4kW) SUS304

Presse-étoupe (supérieur à 5.5kW) HT200

3
PPS

Q235
4 Moteur électrique
5 Roulement
6 Joint mécanique Graphite / Céramique / carbure de silicium
7 Ascenseur à huile PBT
8 Joint étanche à l'huile Caoutchouc nitrile 1-2
9 Vanne de libération d'air Résine/SUS304
10 Turbine HT200
11 Corps de pompe HT200
12 Pièce d'aspiration HT200
13 HT200
14 Protection thermique
15 Corps de boulon à oeil SUS304/SS45



Liquide applicable Concentration et 
température

Eaux usées, pH 4~10
Température moyenne 0~40‘C

Pompe
Turbine Type fermé

Boîte d'étanchéité

Moteur électrique

Moteur asynchrone type sec submersible 

Classe d'isolation Classe F

Système de Anneau protecteur de dissipation de chaleur / 
protecteur miniature

Roulement ZZ C3

32# huile machine (sans additif)

Dispositif de connexion Bride GB PN6

V

3.1.Inspection du produit

vous que tous les boulons et écrous soient normalement vissés.

3.2.

elle correspond bien au produit que vous avez commandé. Veuillez accorder une 
attention particulière à la puissance et à la fréquence.

3.3.Inspection des accessoires

le paquet et contrôler s'il sont entiers et intacts.

Remarque :
distributeur de ce produit ou le bureau  le plus proche.

Attention
Car cela causerait des chocs électriques, des fuites électriques, des 



Source triphasée

Phase W (noir)

4. Notice d'installation

tension nominale ± 5%.

comprise entre 0-40°C.

le diamètre des solides dans le milieu ne doit pas dépasser le 
diamètre maximum autorisé.

électrique

Note : en cas d'utilisation d'une solution spéciale, veuillez vous informer auprès du revendeur 
le plus proche ou à votre bureau le plus proche.

d'isolement du moteur électrique.

Note :
une nouvelle pompe ou à une pompe après réparation. Pour la valeur de basse après 
installation, veuillez consulter la section « 7 Maintenance et Inspection » ci-après.

4.2. Considérations sur l'installation
Avertissement

Attention



Veuillez vous référer à l'exemple de schéma d'installation ci dessous et prêter attention 
aux points suivants lors de l'installation de la pompe.

Lors des travaux d'installation de tuyauterie, la présence d'étincelle de 
soudure, d'adhésion de revêtement ciment à la pompe,  pourrait provoquer un 
dysfonctionnement de la pompe et même une fuite électrique ou un choc électrique.

Clapet soupape Clapet soupape

Soutien clapet

Non retour
Soupape

Non retour
Soupape

Crochet Crochet

Câble cabtyre

Câble cabtyre

Tuyau Tuyau

Pompe
Pompe

Position de départ Position de départ
Position d'arrêt Position d'arrêt

Chaîne

Guide tuyau

Panneau de contrôle Panneau de contrôle
Boîte de connexions Boîte de connexions

Chaîne

(1) Lorsque vous transportez ou installer la pompe, ne pas tordre le câble cabtyre ni remplacer 
la corde par celui-ci.

provoquer une rupture du conduit.

(2)

(3) Installer la pompe à eau sur une surface horizontale du béton dans une zone sans turbulence 
et empêcher l'air d'entrer dans la pompe à eau.

(4)Comme il pourrait y avoir des turbulences près de l'entrée du réservoir eau ou qu'il se 
pourrait que la pompe aspire de l'air, la pompe et le commutateur de niveau d'eau sont 
placés loin de l'entrée où un séparateur est installé.

(5) Poser correctement la canalisation de sortie sans laisser aucun espace dans la tuyauterie.

(6)



Manille

Corps de boulon à oeil

Avertissement

aux standards locaux d'équipement électrique et aux stipulations 

 Mise à la terre (avec câble de terre)
Avertissement

Attention

électrique.

Avertissement

personnes causés par une activation involontaire de la pompe.
Attention

incendie ou d'autres accidents.

Lors de l'utilisation de la chaîne en fer pour soulever la pompe à eau, se référer au 
schéma suivant.

pourrait tomber provoquant la rupture de la pompe électrique.



Veuillez connecter l'alimentation en puissance selon le schéma suivant.

terminal de l'armoire de commande sans desserrer.

Phase U

Phase U

Phase V 
(Jaune/Cyan)

Phase V 
(Jaune/Cyan)

Terre
(Jaune verdâtre/Vert)

Phase W 
(Noir)

Phase W 
(Noir)

Terre
(Jaune verdâtre/Vert)

Protecteur miniature (Jaune/
Cyan)

Détecteur de fuite 

Protecteur
miniature(Noir)

Terre
(Jaune verdâtre/Vert)

Terre
(Jaune verdâtre/Vert)

Phase U1 Phase U1

Phase V1
(Jaune/Cyan)

Phase V1
(Jaune/Cyan)

Phase W1 (Noir) 
Phase W1 (Noir) 

Protecteur miniature
(Jaune/Cyan)

Protecteur miniature
(Jaune/Cyan)

Protecteur miniature
(Noir)

Protecteur miniature
(Noir)

Phase W2 (Noir) Phase W2 (Noir) 
Phase V2 (Jaune, Cyan) Phase V2 (Jaune, Cyan) 

Détecteur de fuite

de fuite)

5.2. Protecteur moteur
La pompe est équipée d'une protection de moteur interne.

5.2.1

indépendamment du niveau de l'eau pendant l'opération, la pompe cesse d'opérer 

Fluctuation drastique de la tension d'alimentation

Opération en phase de défaut ou opération verrouillée

5.2.2 Protecteur miniature
Cette protection thermique est dissimulée dans la bobine. En cas d'échauffement 
anormal de la bobine du moteur pour une raison quelconque, le bilame du protecteur 

commande externe, ou un circuit spécial est commuté dans l'armoire de commande 
pour séparer le courant du moteur. Lorsque la température du moteur baisse, il 

La pompe électrique avec une protection miniature doit être connectée avec le 
circuit spécial pour armoire de commande externe. Dans le cas contraire, il pourrait 
brûler le moteur et ne pas parvenir donner d'effet protecteur.



Jaune Noir
Vert/
Jaune-verdâtre

Cercle protecteur thermique Bobine

Protection thermique Détecteur de fuite

N
oir

N
oir

Jaune/C
yan

Le détecteur de fuite est installé dans le réservoir d'huile. En cas d'immersion dans 

automatiquement pour empêcher l'immersion du moteur.
La pompe électrique avec capteur de fuite doit être connectée à un circuit spécial 
pour armoire de commande externe. Dans le cas contraire, on ne peut pas obtenir 
l'effet protecteur pour empêcher l'immersion du moteur.

Note : la protection du moteur va se rétablir automatiquement sous UN certain état 
après avoir coupé le contact avec le point de connexion. Par conséquent, après la 

pas faire fonctionner la pompe à eau. Dans le cas contraire, non seulement la 
pompe à eau ne sera pas capable d'atteindre sa performance maximale, mais elle va 

Moteur bobine
Dispositif de protection moteur
(protecteur miniature)
Détecteur de fuite (électrode)



Protection thermique Détecteur de fuite

N
oir

N
oir

N
oir

N
oir

Jaune/C
yan

Jaune/C
yan

Jaune/C
yan

Moteur bobine
Dispositif de protection moteur (protecteur miniature)
Détecteur de fuite (électrode, sur demande du client et non essentiel

Câble de contrôle



Contre-mesure
V et W

phases A, B et C

(Exemple)

phases  V et W

(Exemple)

des phases B et C

Note : ce procédé ne peut pas être utilisé si l'armoire de commande est munie d'un détecteur 
de phase inverse, tel que le relais 3E. Dans de telles circonstances, veuillez contacter le 

OSIP le plus proche.

6. Exploitation
6.1. Avant exploitation
(1)
tension et la fréquence sont normales.

Note :
pompe électrique.
(2)

différentiel de courant et la résistance de l'isolation du moteur.

Note : pour une nouvelle pompe ou après la réparation de la pompe à eau, la valeur de 

(3)
la pompe à eau.

Note :
pompe à eau.
6.2 Mise en service

(1) Faire marcher la pompe pendant un court instant (1s ou 2s) et contrôler le sens de 
rotation de la turbine. Observer l'unité pompe électrique par dessus et le sens de 

(2) En cas de rotation inversée de la pompe à eau, il faut appliquer les contre mesures suivantes.

connexion est nécessaire. Sinon cela pourrait occasionner des 



Contre-mesure

dans des conditions normales.

b) Utilisez un voltmètre AC (testeur) pour tester la tension d'alimentation.
Valeur admissible de la tension d'alimentation  tension nominale ± 5%

(5) En cas d'absence d'anomalie lors de la mise en marche, continuer l'opération.
6.3.

(1) Pendant le fonctionnement de la pompe à eau, faites attention au niveau d'eau étant donné 
que le fonctionnement avec manque d'eau pourrait causer un échauffement et un mauvais 
fonctionnement du moteur de la pompe de l'eau.

(2)
la protection du moteur se déclenche et que la pompe à eau cesse de couler, veuillez 

câble de la boîte à bornes et assurez-vous d'éliminer les causes de l'arrêt de la pompe de 
l'eau avant l'exploitation.

(3) De fréquents start-stop ou une exploitation en continu pendant 24 heures ont pour effet 
de raccourcir la durée de vie de la pompe. Pour le fonctionnement de la pompe à eau (y 

Note :

que cela affecte la durée de vie du moteur.
6.4.

plan dimensionnel.

Contre-mesure

pompe est utilisée dans des conditions correctes.

(3)
(4) Faire marcher la pompe pendant une courte durée (pendant 3 à 10 minutes) et effectuer 

les inspections suivantes.
a) Utilisez un ampèremètre AC à pince pour mesurer le courant sur les phases U, V et W 

dans la boîte à bornes.



7.1. Avant l'inspection

(1)
Essuyez l'adhérence sur la surface externe et nettoyer la pompe à eau avec de l'eau 

(2) Contrôler l'extérieur de la pompe à eau
Contrôler si la peinture est écaillée sur l'accouplement, s'il y a une rupture et si 
les boulons et écrous de la matrice sont bien vissés. En cas de décollement de la 

Note : préparez la peinture pour réparation. En outre, en cas de rupture, ou de 
relâchement de boulons et d'écrous, veuillez consulter le bureau le plus proche 

7. Maintenance et Inspection

de la pompe à eau. En cas de différence entre la condition de travail de la pompe et son 
état de fonctionnement normal,  se référer à l'article 9 « Causes d'erreur et mesures de

Intervalle

Quotidiennement
Mesure du courant d'opération DOIT être dans le courant nominal 

 tension d'alimentation 

Mensuel
Mesure de la résistance de l'isolation

Note : Le moteur doit être inspecté si la résistance d'isolation est 
considérablement inférieure à celle de l'inspection précédente.

Annuel Inspection de l'huile Toutes les 3,000 heures ou 6 mois, ou même 
plus fréquemment

Une fois tous les 
2 ans

Toutes les 6,000 heures ou 12 mois, ou même plus fréquemment

Note : Un équipement professionnel est requis pour l'inspection et le 

pouvez contacter le distributeur de cet équipement ou le bureau 
le plus proche.

Une fois tous les 
2 ou 5 ans

Révision
La pompe doit être révisée même si elle semble normale pendant le 
fonctionnement. En particulier la pompe pourrait avoir besoin d'être 
révisée plus tôt si elle est continuellement utilisée.

Note : En cas de révision de la pompe, veuillez contacter le 
distributeur de cet équipement ou le bureau de vente  le plus 
proche.



Branchement huile

Clé Allen

Entrée d'huile

7.3.

déplacer dans un espace ouvert, la nettoyer et la sécher, et la conserver dans un espace 

Remarque :

7.4.
(1) Inspection de l'huile

à eau pour faire entrer l'huile vers le bas, ensuite vous pouvez facilement verser l'huile 

pompe à eau doive être démontée et réparée.

(2)

Note :

et le remplacement de l'huile.



blessures.

Note :
à eau.

(1) Retirer le couvercle d'aspiration

d'aspiration du corps de pompe.

(2) Déposer la turbine
Utilisez une clé à douille pour descendre l'écrou rondelle élastique, puis prendre la turbine 
et

(3) Démonter le corps de la pompe



Joint torique

Joint mécanique

Vis à tête cylindrique cruciforme

Ascenseur à huile

Tôle d'étanchéité

Vanne d'évacuation de l'air

Corps de pompe

Écrou

Écrou

Boulon

Boulon

Bride
vissée /

Joint
d'étanchéité /

Rondelle
plate

Joint d'étanchéité
Joint étanche à l'huile

Vis à tête cylindrique cruciforme

Écrou

Boulon

Branchement huile

Entrée d'huile

Turbine

Touche A

Rondelle plate

Pièce d'aspiration

Rondelle plate

Rondelle plate

Composants
En option

Rondelle plate/



9.

avant l'inspection de la pompe.

Avant toute réparation, lisez attentivement ce manuel d'opération et contacter le bureau 

Condition Causes Contre-mesures

La pompe à 
eau ne démarre 
pas ou
elle s'arrête 
immédiatement
après le 

1) Alimentation en puissance anormale 
(défaillance puissance)
2) Erreur contrôle automatique (armoire de 
contrôle)
3)

résultant dans le déclenchement de la matrice 
de protection du moteur

4)
5) Déconnexion ou faible connexion du câble 

isolé en caoutchouc

câble isolé en caoutchouc

1)

2) Trouver les causes et effectuer une réparation 
professionnelle
3) Contrôler l'eau de la pompe et éliminer les 

4) Réparer ou remplacer
5) Remplacer ou connecter correctement le câble 

isolé en caoutchouc
6) Raccourcir l'extension câble ou remplacer par 

Déclenchement
de la 
protectiondu
moteur

1)
2) Fréquence de 60Hz pour dispositif avec 50Hz

3) La température du liquide est trop élevée
4)

exposée à l'air
5)

1) Réparer ou remplacer
2)
pompe à eau
3) Abaisser la température du liquide de matrice
4)
niveau de l'eau de matrice
5) Se reporter à la section matrice concernant la 

La pompe à 
eau fonctionne 
mais elle ne 
parvient pas à 
pomper l'eau

1)

2)
tuyauterie
3)

anormale de soupape
4) Inversion moteur

1) Arrêter immédiatement et redémarrer, ou 
nettoyer la soupape à désaération
2)

3)
la soupape

4)
puissance est connecté à l'inverse

Faible

hors de la 
pompe

1) Une forte usure de la turbine ou de l'enveloppe 
de la pompe à eau

2) Importantes fuites dans la tuyauterie
3) Faible niveau d'eau faisant entrer de l'air dans 

la pompe

4) Fuite dans la tuyauterie

1)

2)
3)

abaisser la position de fonctionnement de la 
pompe à eau

4) Contrôler et réparer
5)

courant

1)

2)

3) Défaut phase
4) fréquence de 60Hz pour une pompe à eau 
avec 50Hz
5) Inversion moteur
6)

7)

1)

2)

3)
4)
pompe à eau
5)
6)

7) Démonter le moteur et remplacer le roulement



Advertencia

Atención

Nota

1. Funcionamiento seguro

Las precauciones contenidas en este documento tienen como objetivo su seguridad y el 

peligros de gran envergadura según sean las circunstancias.

Asegúrese de cumplirlas.



2. Nombre de pieza

Adaptación a la manguera

Adaptación al codo de la brida

Nº Nombre de pieza Material
1 Cable YZW

2
SUS304

3
PPS

Q235
4 Motor eléctrico
5 Cojinete
6
7
8 Retén de aceite Caucho de nitrilo 1-2
9
10 Impulsor
11 Carcasa de la bomba
12
13
14 Protector térmico
15



temperatura

Bomba
Impulsor

Junta de eje

Motor eléctrico

Clase de aislamiento Clase F

protector en miniatura

Cojinete

Aceite lubricante

Brida GB PN6

3.1. Inspección del producto

3.2. 

3.3. Inspección de accesorios

Nota:

Atención  



4. Aviso sobre la instalación

tensión nominal de ±5%.

debe hallarse entre 0-40ºC.

El incumplimiento de las precauciones anteriores puede 

Nota: 

resistencia del motor eléctrico.

Nota: 

4.2. Consideraciones durante la instalación

Advertencia  Al instalar la bomba, preste atención al centro de gravedad 

desplomarse, ocasionando con ello lesiones que cabría evitar.
Atención 



Atención 
de soldadura, recubrimientos o de hormigón que se peguen a 
los mismos, ello puede crear funcionamientos defectuosos de la 

Soporte de la compuerta

antirretorno antirretorno

Gancho Gancho

Bomba
Bomba

Cadena

Codo de acoplamiento

Panel de control Panel de control
Bornera Bornera

Pozo de acceso Pozo de acceso

Cadena

con éste.

elevación de acero para adaptar la longitud. Preste atención al 

puede ocasionar fugas en el conducto.

turbulencias y evite la entrada de aire en la misma.

cierta distancia respecto a la entrada o a un separador.

encendido puede ocasionar disfunciones en la bomba de agua.



Grillete

Perno de montaje

De lo contrario, la cadena se puede romper haciendo desplomar la 

 Al utilizar un dispositivode acoplamiento, remítase a las 
instrucciones de funcionamiento de dicho dispositivo.

puede ser sumamente peligroso.

dispositivo de protección de sobretensión para la unidad de la 

activación accidental de la bomba.

u otros accidentes.



Fase U

Fase U

Fase V 

Fase V 

Fase W Fase W 

Protector en miniatura 

Protector en 

Fase U1 Fase U1

Fase V1
Fase V1

Protector en miniatura Protector en miniatura

Protector en miniatura Protector en miniatura

5.2. Guardamotor

5.2.1 

En caso de sobrecarga de corriente o de recalentamiento anormal debidos a los 

Funcionamiento bajo sobrecarga

5.2.2 Protector en miniatura
Dicho protector térmico se halla escondido en la bobina. En caso de calentamiento 

La bomba eléctrica con protector en miniatura se ha de conectar al circuito especial 



Rojo Amarillo Negro Verde-amarillo

Protector térmico circular Bobina

Protector térmico

N
egro

N
egro

Bobina del motor

Nota: 

ha de ser diferente para el cableado. En caso de cableado en el 
mismo tubo, la detección inmersa del electrodo puede ocasionar 
mal funcionamiento.

5.3. Esquema de circuitos



Protector térmico

N
egro

N
egro

N
egro

N
egro

Cableado 
Y

Cableado

Bobina del motor

Cable de control



Contramedida
V y W. 

Y y W

Intercambio de 

Nota: 

6. Funcionamiento
6.1. Antes del funcionamiento

Nota: 
bomba eléctrica.

corriente residual y la resistencia de aislamiento del motor.

Nota: 

Nota: 
de la bomba de agua.
6.2 Puesta en servicio

no, la reacción opuesta de la bomba de agua puede causar graves 
accidentes.

contramedidas.



siguientes inspecciones.

 
W en la caja de bornes.

Contramedida
nominal, el motor se halla en condiciones 
de sobrecarga. Remítase a las instrucciones 
contenidas en "4. Aviso sobre la instalación" para 

Contramedida

correctas.

6.3. Funcionamiento

elevadas. Para evitar quemaduras, no la toque con las manos durante 

eliminar las causas de la parada de la bomba antes de proceder.

Nota: 

6.4. Funcionamiento del nivel de agua

contrario, ello puede acarrear funcionamientos defectuosos, 

remítase a los planos acotados.



. Mantenimiento e inspección.

agua. En caso de discrepancia entre las condiciones de trabajo de la bomba de agua y su estado 

asimismo preparar una bomba de reserva por si acaso.

7.1. Antes de la instalación

a arranque involuntario de la bomba de agua.
Limpieza de la bomba

Control de la parte exterior de la bomba de agua

Nota: 

ver si es necesario desmontarlos y repararlos.

Intervalo Artículos a inspeccionar

Diario
DEBE hallarse dentro de la corriente 

Mensual Nota: El motor se debe inspeccionar si la resistencia de aislamiento es 

Anual breves

Una vez cada 

Cambio de aceite

Nota: 

Una vez cada 

Nota: 



7.3. Almacenamiento

Nota:

7.4. 

Cambio de aceite

en la boca de relleno.

Embalaje

Llave de cabeza hexagonal

Boca de relleno de aceite

Nota:



puede causar accidentes, incluso lesiones.

Nota: 
la bomba de agua.

la carcasa de la bomba.

impulsor y la junta estanca del eje de la bomba.

Desmonte la carcasa de la bomba



Placa de sellado

Carcasa de la bomba

Perno 

Perno hex.

Perno hex.

Brida 
roscada

Junta de es

Arandela 
de ajuste Retén de aceite

plana

Perno hex.
Embalaje

Boca de relleno de aceite

Impulsor

Llave A

Arandela de ajuste

Arandela de 
ajuste

Perno hex.

Arandela de ajuste

Componentes 
opcionales



Condición Causas Contramedidas

La bomba de 
agua no arranca 
o se detiene 
inmediatamente tras 
arrancar

se active el guardamotor de la extrusora

cable aislado de caucho

cable aislado de caucho

Controle la bomba de agua y elimine los 

Repare o sustituya
Sustituya o conecte correctamente el cable 
aislado de caucho

protector del motor

Frecuencia de 60 Hz en dispositivo de 
50 Hz

alta
Funcionamiento prolongado de la bomba 
de agua a la intemperie.
Sobrecarga de corriente

Repare o sustituya

bomba de agua

extrusora
Interrumpa y aumente el nivel de agua en la 
extrusora

sobrecarga de corriente

pero no logra 
bombear el agua

el tubo

conectado al revés

Bajo nivel de agua 
de bombeada

Desgaste grave del impulsor o de la 
carcasa de la bomba de agua

bomba aspira aire
Fugas en el tubo

Aumente el nivel de agua de la extrusora o disminuya 

Controle y repare

Sobrecarga de 
corriente

Frecuencia de 60 Hz en bomba de agua 
de 50 Hz

de encendido

bomba de agua

Desmonte el motor y sustituya los cojinetes

9. 

inspeccionar la bomba.





Подключение трубным штуцером

Подключение фланцевым коленом

1 YZW

2
HT200

3

4
5
6
7
8
9
10 HT200
11 HT200
12 HT200
13 HT200
14
15
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1. التشغيل الآمن
فضلا أقرا قسم ”التشغيل الآمن“ بعناية قبل الاستخدام، ثم استخدم المنتج استخداما 

صحيحا.
إن الاحتياطات المدونة في هذا الدليل بغرض الحفاظ على سلامتك والاستخدام الصحيح 

للمنتجات، وتجنب التعرض للأذى لك وللآخرين. بالإضافة إلى ذلك، ومن أجل التوضيح 
الكامل لمدى الضرر والتلف، فإن الدرجات العاجلة لهما هي أمر يمكن التنبؤ به، 

ويسببهما التشغيل الخاطئ ويمكن أن يندرجا تحت نوعين وهما ”التحذير“ و“التنبيه“.
ومع ذلك، فإن الأمور المسجلة في عمود ”التنبيه“ قد تسبب أيضا خطرا كبيرا إذا أدت 

الظروف لذلك.
إن أمور كل نوع هي محتويات مهمة ترتبط بالسلامة. رجاءً التأكد من اتباعها.

التحذير

تنبيه

ملاحظة

تدل هذه العلامة على أن تجاهلها قد يؤدي إلى موت الإنسان أو إصابته إصابة 
خطيرة في حالة التشغيل الخاطئ.

تدل هذه العلامة على أن تجاهلها قد يؤدي إلى إصابة الإنسان أو حدوث تلف في 
مضخة الماء في حالة التشغيل الخاطئ.

راجع المحتويات بخلاف ما هو مسجل في ”التحذير“ و“التنبيه“.



رقم                اسم القطعة                     المادة

الملائمة مع الخرطوم

الكابل
عقدة كابل (أقل من 4 كيلو وات)

عقدة كابل (أعلى من 5.5 كيلو وات)
لوحة التسنين (أقل من 4 كيلو وات)

لوحة التسنين (أعلى من 5.5 كيلو وات)
المحرك الكهربائي

حامل
مانع تسرب ميكانيكي

رافع الزيت
مانع تسرب الزيت
صمام تنفيس الهواء

دافعة
حاوية المضخة
غطاء الشفط

منحنى التصريف (اختياري)
الحامي الحراري
مسمار عروة

2. اسم القطعة

الملائمة مع كوع الفلنشة

جرافيت/سيراميك/سيلكون كاربيد

1 مطاط نيتريل 2
SUS304/راتنج



3. الفحص قبل الاستخدام

فضلا افحص محتويات التسليم بعد إخراجها من الصناديق.

1.3. فحص المنتج

فضلا افحص المنتج بحثا عن التلف الذي ربما قد حدث أثناء النقل، وتأكد أن جميع البراغي 
والصواميل مربوطة جيدا.

2.3. فحص المواصفات

فضلا افحص لوحة البيانات الخاصة بالمضخة الكهربائية للتحقق من أن المنتج مطابق للمنتج الذي 
طلبته. فضلا انتبه كثيرا إلى الفلطية والتردد.

3.3. فحص الملحقات

فضلا افحص جميع الملحقات طبقا لقائمة الملحقات الموجودة في العبوة لترى ما إذا كانت هذه 
الملحقات صحيحة وسليمة.

ملاحظة: في حالة وجود أي تلف أو شك، فضلا اتصل بموزع هذا المنتج أو مكتب  في 
منطقتك.

4.3. المواصفات التقنية للمنتج

تنبيه •  فضلا لا تستخدم هذا المنتج في ظروف غير محددة في هذا الدليل. إذا حدث 
ذلك، فإن هذا قد يسبب صدمة كهربائية أو ماس كهربائي أو نشوب حريق أو تسرب الماء 

ومشكلات أخرى.

المواصفات التقنية للمقاييس الرئيسية

السائل المستخدم

المضخة

المحرك الكهربائي

أداة توصيل

التركيز والحرارة

دافعة

مانع تسرب للعمود

المواصفة

فئة العزل

نظام الحماية (مدمج)

حامل

زيت تشحيم

ماء صرف، pH  ـ  4  ~ 10             
متوسط الحرارة 0 ~ 40ْ م

النوع المغلق

مانع تسرب ميكانيكي مزدوج ومانع تسرب الزيت

محرك غير متزامن غاطس من النوع الجاف

F الفئة

حام حلقي من التشتت الحراري/حام مصغر

ZZ C3 كرسي تحميل بأسنان عميقة ومختومة

32 # زيت الماكينة (خال من الإضافات)

GB PN6 فلنشة



4. ملاحظة التركيب

 
.                   

• يجب ن يكون تذبذب فلطية الإمداد في نطاق الفلطية المقننة التي تبلغ 5-±%.
• يجب أن تكون حرارة الماء لتشغيل المضخة بين 40-0 ° درجة مئوية .

•  لا يُسمح باستخدام سائل مسبب للتآكل القوي ومتوسط مع جزئيات مسببة للتآكل 
القوي، والقطر المتوسط لا يجب أن يزيد عن القطر الثابت الأقصى المسموح به.

•  إن عدم الامتثال للاحتياطات التالية قد يسبب عطلا في مضخة الماء وماسا 
كهربائيا أو صدمة كهربائية.

ملاحظة: عند استخدام محلولا، فضلا استشر أقرب مكتب للمبيعات أو أقرب مكتب لـ 

1.4. الفحص والتجهيز قبل التركيب
فضلا استخدم ”الميجار“ لقياس المقاومة بين سلك الملف والسلك الأرضي (السلك الأخضر أو 
السلك الأخضر-الأصفر) لكابل cabtyre لقياس مقاومة العزل الخاص بالمحرك الكهربائي.

50MS2 القيمة الأساسية لمقاومة العزل = أعلى من                           

ملاحظة: تطابق القيمة المرجعية البالغة 50MS2 لمقامة العزل المضخة الجديدة أو المضخة التي 
تم إصلاحها. بالنسبة إلى القيمة الأساسية بعد التركيب، فضلا راجع القسم ”7. الصيانة والفحص“ 

في هذه الوثيقة.

2.4. الاعتبارات أثناء التركيب
         تحذير  • عند تركيب المضخة، فضلا انتبه لمركز الجاذبية والوزن. إذا لم يتم رفع 

                    المضخة رفعا صحيحا، فقد تسقط، وتسبب إصابة خطيرة.
         تنبيه    • عند تركيب أو نقل المضخة، فضلا لا تستخدم كابل cabtyre لرفع المضخة، 

                     لأنه  قد يسبب تلفا في الكابل وماسا كهربائيا وصدمة كهربائية أو نشوب 
                      حريق كارثي.



فضلا راجع نموذج مخطط التركيب أدناه، وانتبه إلى النقاط الرئيسية التالية أثناء تركيب المضخة.

تنبيه • أثناء أعمال تركيب الأنبوب، وفي حالة وجود شرر اللحام، ودهان أو خرسانة 
ملتصقة بالمضخة، فقد يؤدي الشرر إلى عطل المضخة، وينتج عن ذلك ماس كهربائي أو 

صدمة كهربائية.

(1) عند نقل أو تركيب المضخة، فضلا لا تفتل كابل cabtyre ولا تستبدله مستخدما حبل.

تنبيه • عند رفع المضخة أفقيا، فضلا استخدم سلسلة الرفع الحديدية لتعديل الطول. عند 
توصيل جهاز القرن، وفي حالة ميلانه قد يسبب تسربا في الدائرة.

(2)  فضلا ارفع كابل cabtyre ببطء، ثم ثبته في الخطاف (يرجى التأكد من تحضير الخطاف 
مقدما، وثبت الخطاف في إطار فتحة الدخول أو الأدوات المشابهة).

تنبيه • أثناء تشغيل المضخة، فضلا تأكد من منع كابل cabtyre من الاهتزاز أو 
الارتخاء. إذا حدث خلاف ذلك، قد يلف كابل cabtyre الدافعة، وقد ينقطع الكابل مما 

يؤدي إلى ماس كهربائي أو صدمة كهربائية.

(3)  فضلا ركب مضخة الماء على سطح أفقي من الخرسانة وفي منطقة بدون اضطرابات، وامنع 
الهواء من الدخول في مضخة الماء.

(4)  بما أنه قد يكون هناك اضطراب بالقرب من مأخذ الخزان أو قد تسحب المضخة هواء، يتم 
وضع مفتاح المضخة ومستوى الماء على مسافة معينة من المدخل أو يتم تركيب فاصل.

(5)  فضلا ضع خط أنبوب الخرج بطريقة صحيحة بدون ترك أية فجوات في خط الأنبوب.

تنبيه• أثناء تشغيل التحكم الأوتوماتيكي، قد يتدفق سائل الصرف في الأنبوب رجوعا، 
 OFF والإيقاف • ON وسوف يعمل مفتاح مستوى الماء في وقت قصير. إن التشغيل

المتكررين بتواتر متعدد قد يسببان عطل في مضخة الماء.

(6)  إذا كان خزان مضخة الماء عميقا، أو إذا كانت مسافة الرمي أو المسافة الأفقية طويلة جدا، 
يُنصح بتركيب صمام أحادي الاتجاه.

توصيل الجهاز بالقرن التلقائيتوصي الأنبوب الصلب

الخطاف
صمام البوابة

أنبوب

cabtyre كابل

لوحة التحكم
صندوق طرفي
فتحة دخول 

صمام مانع 
للارتجاع

شريحة الحاجز 
وضع البدء 
وضع الإيقاف

مضخة

الخطاف
صمام البوابة

أنبوب

cabtyre كابل

لوحة التحكم
صندوق طرفي
فتحة دخول 

صمام مانع 
للارتجاع شريحة الحاجز 

وضع البدء 

مضخةوضع الإيقاف

متسلسل

دعامة دليلية دعامة دليلية

أنبوب دليلي

كوع القرن



3.4. تركيب سلسلة حديدية للرفع
عند استخدام سلسلة حديدية لرفع مضخة الماء، فضلا راجع المخطط التالي.

تنبيه • فضلا تأكد من أن السلسلة غير مفتولة أثناء التركيب. إذا حدث خلاف ذلك، قد
         تنكسر السلسلة أو قد تسقط المضخة الكهربائية، مما ينتج عنه تسرب في 

         المضخة الكهربائية.
      • عند استخدام وحدة القرن، فضلا راجع تعليمات التشغيل في ”وحدة القرن“.

5. توصيلات الأسلاك الكهربائية
1.5. توصيلات الأسلاك الكهربائية

تحذير• يجب أن ينفذ جميع الأعمال الكهربائية فني يحمل شهادة التأهيل، ويجب عليه 
        الامتثال للمعايير الكهربائية المحلية، والاشتراطات الخاصة بالأسلاك الداخلية.

        لا يُسمح للفني بالعمل في الأعمال الكهربائية بدون شهادة التأهيل حيث أن هذا 
        مخالف للقانون، كما أنه قد يشكل خطرا كبيرا.

• قد يؤدي التوصيل الخاطئ للأسلاك إلى التسرب الكهربائي، والصدمة الكهربائية 
أو نشوب حريق.

• فضلا تأكد أنك تستخدم قاطع الدائرة الخاص بالتيار المتبقي، وجهاز حماية من 
التيار الزائد لوحدة المضخة لتجنب إحداث تلف في المضخة الكهربائية. إذا حدث 

خلاف ذلك، قد يسبب هذا ماسا كهربائيا وانفجار، إلخ.

فضلا تأكد أن قدرة خط التيار والأسلاك الأخرى بنفس مستوى الأمان المسموح به.
� التأريض (باستخدام سلك التأريض).

تحذير • تأكد أن سلك التأريض مثبت جيدا. إذا حدث خلاف ذلك، قد يسبب هذا تلفا في 
مضخة الماء وماس كهربائي.

تنبيه • فضلا لا تصل سلك التأريض بأنبوب الغاز أو بأنبوب الماء أو بقضب الحماية من 
البرق أو تصل سلك التأريض بالهاتف حيث أن التأريض الخاطئ قد يؤدي إلى صدمة 

كهربائية.
� وصلة خط التيار

     تحذير• قبل التوصيل بطرف السلك، فضلا تأكد أن إمداد التيار (قاطع دائرة الحماية من 
التيار الزائد وما إلى ذلك) منفصل. بخلاف ذلك، قد يؤدي هذا إلى صدمة كهربائية أو دارة 

قصر أو إصابة الأشخاص بسبب التشغيل العرضي للمضخة.
   تنبيه • فضلا لا تستخدم كابل cabtyre تالفا. إذا حدث ذلك، فإن هذا قد يسبب صدمة 

كهربائية أو دارة قصر أو حريق وحوادث أخرى.

مشبك

عروة

مسمار التركيب



فضلا صل إمداد الطاقة طبقا للمخطط التالي.
فضلا تأكد من أن طرف السلك في نهاية مقدمة الكابل متصل جيدا بطرف العقص لكابينة التحكم بدون ارتخاء.

■ Y .3  � بدء (ثلاث كابلات/وحدة استشعار التسرب) ■ Y :4 � بدء (ثلاث كابلات/وحدة استشعار 
التسرب)

2.5. حامي المحرك
هذه المضخة مجهزة بحامي داخلي للمحرك.

1.2.5 حامي حراري للدائرة
في حالة الحمولة الزائدة للتيار أو السخونة الزائدة وغير الطبيعية بسبب الأسباب التالية، وبغض النظر عن 

مستوى الماء أثناء التشغيل، فإن المضخة سوف تتوقف تلقائيا عن التشغيل لحماية المحرك.
• التذبذب الشديد لفلطية التيار.

• التشغيل تحت الحمولة الزائدة.
• التشغيل تحت مرحلة افتراضية أو تشغيل مقفل.

2.2.5 حامي مصغر
هذا الحامي الحراري مخفي في الملف. في حالة السخونة غير العادية لملف المحرك لأي سبب، فإن الشريط 
المعدني الثنائي للحامي المصغر سوف ينطلق، ويتلقى الإشارة عبر كابينة التحكم الخارجي أو دائرة خاصة 

فاعلة في كابينة التحكم لفصل تيار المحرك. عندما تنخفض حرارة المحرك، فسوف يستعيد المحرك التشغيل 
تلقائيا.

سوف يتم توصيل المضخة الكهربائية مع الحامي المصغر بالدائرة الخاصة لكابينة التحكم الخارجية. إذا حدث 
خلاف ذلك، فقد يحترق المحرك، ويحدث فشل في تحقيق تأثير الحماية.

■ 2. مباشر على الخط (كابلان)

 U مرحلة
(أحمر/بني)

■ 1. مباشر على الخط (كابل واحد)

V مرحلة 
(أصفر/سماوي)

W مرحلة
(أسود)

أرضي 
(أخضر-أصفر/أخضر)

أرضي 
(أخضر-أصفر/أخضر)

W مرحلة
(أسود)

V مرحلة 
(أصفر/سماوي)

 U مرحلة
(أحمر/بني) وحدة استشعار 

التسرب 
(أحمر/بني)

حامي مصغر 
(أسود)

حامي مصغر 
(أصفر/سماي)

  U1  مرحلة
(أحمر/بني)

 V1 مرحلة 
(أصفر/سماوي)

مرحلة W1 (أسود)
أرضي 

(أخضر-أصفر/أخضر)

حامي مصغر 
(أسود)

حامي مصغر 
(أصفر/سماي)

مرحلة  U2 (أحمر/بني)

مرحلة W2 (أسود)
 مرحلة V2  (أصفر/سماوي)

  U1  مرحلة
(أحمر/بني)
 V1 مرحلة 

(أصفر/سماوي)
مرحلة W1 (أسود)

أرضي 
(أخضر-أصفر/أخضر)

وحدة استشعار 
التسرب 

(أحمر/بني)
حامي مصغر 

(أسود)
حامي مصغر 
(أصفر/سماي)

مرحلة  U2 (أحمر/بني)

مرحلة W2 (أسود)
 مرحلة V2  (أصفر/سماوي)



3.2.5 وحدة استشعار التسرب

يتم ضبط وحدة استشعار التسرب في غرفة الزيت. في حالة الانغماس في غرفة الزيت بسبب تآكل 
مانع التسرب الميكانيكي، سوف تتوقف مضخة الماء تلقائيا لمنع المحرك من الغرق.

سوف يتم توصيل المضخة الكهربائية مع وحدة استشعار التسرب بالدائرة الخاصة لكابينة التحكم 
الخارجية. إذا حدث خلاف ذلك، فلا يمكنها تحقيق تأثير الحماية لمنع المحرك من الغرق.

ملاحظة: سوف يستعيد حامي المحرك تلقائيا حالة معينة بعد انقطاع الاتصال من نقطة التوصيل. بناء على
 ذلك، وبعد التأكد من أن إمداد الطاقة (الحامي من التسرب، إلخ) مفصول، فضلا تأكد من ارتخاء 

الكابل من طرف الأسلاك ثم قيم الموقف وحدد المشكلة وأصلحها. في حالة الرفع المتدني غير 
الطبيعي أو انحجاز الدافعة بسبب أجسام، فضلا لا تشغل مضخة الماء. بخلاف ذلك، فلن يؤدي ذلك 
فقط إلى عدم قدرة مضخة الماء على العمل بقدرتها القصوى، ولكن أيضا سوف يولد ضجيجا غير 

طبيعي واهتزازا، ويسبب تلفا في مضخة الماء.

تنبيه• إن بناء كابل التحكم وكابل الطاقة سوف ينفصلان عند توصيل الأسلاك. في حالة توصيل 
الأسلاك في نفس الأنبوب، فإن الكشف عن غرق الإلكترود قد يؤدي إلى أعطال.

3.5. مخطط الدائرة
■ مخطط توصيل أسلاك البدء المباشر (1)

ملف المحرك
جهاز حماية المحرك

(حام مصغر)

جهاز استشعار التسرب (إلكترود  
خط الطاقة

خط طاقة التحكم

أحمرأصفر

ملف الحامي الحراري 
للدائرة

أسود أخضر/
مخضر-أصفر

الملف

ي)
/بن

مر
أح

)

ي)
ماو

/س
فر

ص
(أ

ر)
ض

أخ
ر/

صف
ر-أ

ض
أخ

)

د)
سو

(أ

ي)
/بن

مر
أح

)

ي)
ماو

/س
فر

ص
(أ

د)
سو

(أ



■ Y—> � مخطط توصيل الأسلاك للبدء

ملف المحرك
جهاز حماية المحرك (حام مصغر)

وحدة استشعار التسرب (الإلكترود، حسب طلب العميل، وليس أساسيا)

خط التيار 1 
خط التيار 2

كابل التحكم

حامي حراري

الأسلاك

جهاز استشعار التسرب

ي)
/بن

مر
أح

)

ي)
ماو

/س
فر

ص
(أ

ر)
ض

أخ
ر/

صف
ر-أ

ض
أخ

)

د)
سو
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/بن
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)

د)
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(أ

ي)
ماو

/س
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/بن

مر
أح

)
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(أ

الأسلاك



6. التشغيل

1.6. قبل التشغيل
(1) فضلا افحص لوحة البيانات للمضخة الكهربائية لمعرفة ما إذا كانت الفلطية والتردد عاديين.

تنبيه • قد يعيق الفرق  بين الفلطية وتردد إمداد التيار والمعلمات على لوحة بيانات 
المضخة الكهربائية من تحقيق الأداء الأقصى لها، وقد يؤدي إلى تلفها.

ملاحظة: فضلا اطلع على المعلمات التقنية على لوحة البيانات الخاصة بالمضخة الكهربائية.
(2)  فضلا تحقق من توصيل الأسلاك وإمداد الفلطية وسعة قطع الدائرة للتيار المتبقي ومقاومة 

العزل للمحرك.

                         القيمة الأساسية لمقاومة العزل = 50MS2 بحد أدنى

ملاحظة: بالنسبة إلى المضخة الجديدة أو مضخة الماء بعد الإصلاح، فإن القيمة الأساسية لمقاومة 
العزل هي 50MS-2. بالنسبة إلى القيمة الأساسية لمضخة المياه التي تعمل بالفعل، فضلا راجع 

”7. الصيانة والفحص“.
(3) فضلا اضبط قيمة الترحيل الحراري (مثل مرحل 3E) على التيار المقنن لمضخة المياه.

ملاحظة: بالنسبة إلى القيمة المقننة للتيار، فضلا تأكد منها على لوحة البيانات الخاصة بمضخة 
المياه. 

2.6. بدء التشغيل
تحذير • لا تقم أبدا ببدء تشغيل المضخة وهي في ظروف الرفع. إذا حدث خلاف ذلك، فإن 

رد الفعل المنعكس لمضخة المياه قد يسبب حادثا خطيرا.
(1)  فضلا شغل المضخة لفترة قصيرة (لثانية أو ثانيتين)، ثم افحص اتجاه دوران الدافعة. راقب 

وحدة المضخة الكهربائية من أعلى وأن اتجاه الدوران صحيح وإذا ما كان كانت المضخة 
تدور في عكس اتجاه عقارب الساعة عند بدء تشغيل المضخة الكهربائية.

تنبيه • فضلا تأكد أن اتجاه الدوران في الهواء حيث أن انعكاس المضخة الغاطسة في 
الماء قد يؤدي إلى ماس كهربائي وصدمة كهربائية.

(2) في حالة انعكاس دوران مضخة الماء، من المطلوب اتخاذ الإجراءات المضادة التالية.

تحذير • بسبب انعكاس الدوران، فضلا تأكد أن إمداد الطاقة (قاطع الدائرة) مفصول، 
والدافعة متوقفة تماما عندما يكون تغيير وضع التوصيل مطلوبا. إذا حدث خلاف ذلك، فقد 

يؤدي هذا إلى مخاطر مثل الصدمة الكهربائية أو دارة قصر.

ملاحظة: لا يمكن استخدام هذه الطريقة إذا كانت كابينة التحكم مزودة بكاشف المرحلة المعكوسة 
مثل مرحل 3E. في مثل هذه الظروف، فضلا اتصل بالشركة المصنعة للوحة بدء التشغيل، أو 

موزع مضخة الماء أو مكتب مبيعات  الأقرب إليك.

الإجراء المضاد

البدء المباشر:
فضلا استبدل أي مرحلتين من كابل 

W و U, V الثلاث مراحل مثل

> �البدء: Y
فضلا استبدل أي من المرحلتين من 

C و A, B المراحل الثلاث

(مثال)
 تبديل المراحل

W و V

(مثال)
 تبديل المراحل

C و B



(3) فضلا صل المضخة بالأنبوب، غطسها في الماء.
(4)  فضلا شغل المضخة لوقت قصير (من 3 دقائق إلى 10 دقائق)، وأجر عمليات الفحص 

التالية.
أ)  استخدم أميتر للتيار المتردد من النوع المشبوك لقياس التيار على المرحلة في U, V و W في 

الصندوق الطرفي.

ب) استخدم فولتميتر التيار المتردد (جهاز القياس) لاختبار فلطية الإمداد.
القيمة المسموح بها لفلطية الإمداد = الفلطية المقننة ± 5 %

تنبيه • في حالة الاهتزاز غير العادي والضجيج أو وجود رائحة في مضخة الماء، فسوف 
يتعين على الفور فصل إمداد التيار، والاتصال بأقرب فرع أو مكتب لـ . إذا واصلت 
استخدام مضخة المياه في الظروف  غير العادية، فقد يسبب ذلك ماسا كهربائيا أو صدمة 

كهربائية أو نشوب حريق.
(5) في حالة عدم حدوث أشياء غريبة عند بدء التشغيل، فضلا واصل التشغيل.

3.6. التشغيل
تنبيه • أثناء التشغيل، قد تصبح درجة حرارة مضخة المياه عالية جدا. لتجنب احتراق 

مضخة المياه، فضلا لا تلمسها بيديك أثناء التشغيل، وبعد التشغيل بفترة قصيرة.
(1)  أثناء تشغيل مضخة المياه، فضلا انتبه لمستوى الماء حيث أن التشغيل مع نقص الماء قد يسبب 

سخونة وعطلا في محرك مضخة المياه.
(2)  وبسبب التشغيل بحمولة زائدة أو مع وجود عطل في مضخة المياه، وإذا انطلق حامي 

المحرك، وتوقفت مضخة المياه عن التشغيل، فضلا تأكد أن إمداد الطاقة (قاطع الدائرة للماس 
الكهربائي) منفصل، أخرج الكابل خارج الصندوق الطرفي، وتأكد من إزالة الأسباب التي أدت 

إلى توقف مضخة المياه قبل التشغيل.
(3)  بالنسبة إلى الإيقاف/التشغيل المتكرر أو المستمر لمدة 24 ساعة فإن هذا سوف يقصر عمر 
الخدمة للمضخة. بالنسبة لتشغيل مضخة المياه (بما في ذلك التشغيل الأوتوماتيكي)، فضلا 

اضبط أوقات دورة مضخة المياه ضمن 6-5 أوقات/1 ساعة، واضبط وقت التشغيل لمضخة 
أخرى ضمن 12 ساعة/يوم و4000 ساعة/سنة.

ملاحظة: بسبب تيار البدء العالي للمضخة الغاطسة، فإن حرارة الملف سوف ترتفع كثيرا. فضلا 
لاحظ أن التشغيل-الإيقاف المتكرر للمضخة الكهربائية سوف يسرع من بلي العزل الخاص 

بالمحرك وبذلك سوف يؤثر على عمر خدمة المحرك.

4.6. مستوى مياه التشغيل
تنبيه • تحت المستوى المنخفض للماء، لا يمكن لمضخة المياه أن تعمل باستمرار لفترة 

طويلة. إذا حدث خلاف ذلك، فإن هذا قد يسبب عطل في المضخة أو ماسا كهربائيا أو 
صدمة كهربائية ومشكلات أخرى. بالنسبة إلى مستوى الماء الأدنى للعمل المستمر، فضلا 

ارجع إلى مخصص الأبعاد التفصيلية.

الإجراء المضاد

عندما يتجاوز تيار التشغيل التيار المقنن، فإن 
المحرك يكون تحت حالة من الحمولة الزائدة. 
فضلا راجع التعليمات الواردة في ”4. إشعار 
التركيب“ للتأكد من أن مضخة الماء تعمل في 

ظروف عادية.

الإجراء المضاد

السبب في انخفاض إمداد الفلطية إلى ما وراء 
القيمة المسموح بها قد يكون قدرة التيار 

والطول الزائد للكابل. يرجى الرجوع إلى ”5. 
التوصيلات الكهربائية للأسلاك“ للتأكد من أن 

مضخة الماء مستخدمة في ظروف مناسبة.



7. الصيانة والفحص

من الضروري إجراء صيانة منتظمة، وفحص النقاط على مضخة الماء. في حالة وجود فرق 
بين ظروف تشغيل مضخة الماء وظروف التشغيل الطبيعية، فضلا راجع القسم 9 ”أسباب 

الأعطال وإجراءات تحديد المشكلات وحلها“، واتخذ الإجراءات المناسبة والعودة إلى ظروف 
التشغيل الطبيعية في أقرب وقت ممكن. نقترح أيضا بأن تحتفظ بمضخة احتياطية إذا لزم 

الأمر.

1.7. قبل الفحص
تحذير• تأكد أن التيار (قاطع الدائرة) منفصل، ثم افصل كابل cabtyre من الصندوق 

الطرفي. إذا حدث خلاف ذلك، قد تنتج عن هذا صدمة كهربائية أو حادث خطير بسبب بدء 
التشغيل العرضي لمضخة الماء.

(1) تنظيف المضخة
امسح اللاصق من على السطح الخارجي، ثم نظف مضخة الماء باستخدام ماء الصنبور. 

فضلا انتبه كثيرا إلى الأجسام الغريبة المتروكة على الرافعة، ثم أزل هذه الأجسام تماما من 
على السطح. إذا حدث خلاف ذلك، فقد يتسبب هذا في ارتفاع الحمولة واهتزاز غير عادي 

وأعطال أخرى.
(2) افحص الجزء الخارجي من مضخة الماء.

تأكد أنه في حالة تقشير الدهان من على سطح المضخة، فإن هذا يعني وجود كسر، أو أن 
المسامير والصواميل مفكوكة. في حالة تقشير الدهان، فضلا نظف هذا الجزء، ثم أعد طلاء 

الجزء المكسور بعد الجفاف.
ملاحظة: فضلا جهز الدهان للإصلاح. فضلا عن ذلك، في حالة انكسار أو ارتخاء المسامير 

والصواميل، استشر أقرب مكتب لـ  ، وإذا تطلب الأمر التفكيك والإصلاح.

2.7. فحص النقطة اليومي • فحص النقطة المنتظم

بنود الفحص فاصل زمني     

يوميا

شهرياً

سنويا

مرة كل 
سنتين (2)

مرة كل 
2 إلى 5 
سنوات

قياس تيار التشغيل ■ يجب أن يكون ضمن فلطية الطاقة المقيسة للتيار المقنن ■ التفاوت 
المسموح به لفلطية الإمداد=فلطية مقننة ± 5%

قياس مقاومة العزل
MΏ ≥.. القيمة المرجعية لمقاومة العزل ■

ملاحظة: يجب فحص المحرك إذا كانت مقاومة العزل أقل كثيرا من آخر فحص.
فحص الزيت ■كل 3,000 ساعة أو 6 شهور، أيهما أقرب.

تغيير الزيت
■ كل 6.000 ساعة أو 12 شهرا، أيهما أقرب تغيير مانع التسرب الميكانيكي

ملاحظة: مطلوب معدة احترافية لفحص وتغيير مانع التسرب الميكانيكي. لإجراء مثل هذه 
.CNP العملية، يجب عليك الاتصال بموزع هذه المعدة أو مكتب المبيعات المحلي لـ

الصيانة
■ يتعين صيانة المضخة حتى إذا بدت عادية أثناء التشغيل. وقد تحتاج المضخة على وجه 

الخصوص إلى الصيانة في وقت مبكر إذا كانت تُستخدم استخداما مستمرا.
ملاحظة: في حالة صيانة المضخة، فضلا اتصل بموزع مثل هذه المعدة أو بمكتب 

مبيعات CNP المحلي.



3.7. التخزين
في حالة عدم استخدام المضخة لفترة طويلة نقترح نقلها إلى مكان مفتوح وتنظيفها وتجفيفها، ثم 

تخزينها في مكان داخلي وجاف.
ملاحظة: في حالة نقلها من مكان إلى مكان آخر، فضلا افحصها قبل تشغيلها مرة أخرى. في 

حالة تغطيس المضخة دائما تحت الماء، فمن المطلوب استخدامها في فترات زمنية منتظمة 
(مثال: مرة كل أسبوع).

4.7. إجراءات فحص وتغيير الزيت
(1) فحص الزيت

فك سدادة تعبئة الزيت، واحضر القليل من زيت التشحيم. قم بإمالة مضخة الماء لجعل فتحة 
تعبئة الزيت إلى أسفل، ثم صب زيت التشحيم بسهولة. إذا كان الزيت شبيها بالحليب، أو 

مخلوط بالماء، فيمكن استنتاج أن أداة عزل التسرب للعمود
(أي مانع التسرب الميكانيكي) معطوبة، وتحتاج مضخة الماء إلى التفكيك والإصلاح.

(2) تغيير الزيت
فك سدادة الزيت، ثم صرف جميع زيت التشحيم الأصلي، وعبئ زيت تشحيم جديد في فتحة 

تعبئة الزيت.

ملاحظة: يجب أن يتم التخلص من الزيت المنصرف بطريقة مناسبة، ويُحظر تماما صبه مباشرة 
في المصارف أو الأنهار. يتم استبدال الحشوة ومانع التسرب في كل مرة بعد فحص وتغيير الزيت.

تعبئة 

سدادة الزيت

مفتاح مسدس

مدخل الزيت



8. النقاط الأساسية في التجميع والتفكيك

1.8. قبل التفكيك والتجميع

تحذير • قبل تفكيك وتجميع المضخة الغاطسة، فضلا تأكد أن التيار (أي قاطع دائرة التيار) 
مفصول، وفصل الكابل من الصندوق الطرفي. لتجنب التعرض للصدمة الكهربائية، فضلا لا 

توصل أو تسحب قابس التيار ويداك مبللتان، افحص (اتجاه دوران الدافعة) أثناء التفكيك 
والتجميع. فضلا اقرأ بعناية هذه الاحتياطات وإلا قد يقع حادث أو تتعرض للإصابة.

8.2. إجراء التفكيك

ملاحظة: قبل التفكيك، فضلا تأكد أن جميع زيت التشحيم قد تم تصريفه من مضخة الماء.
(1) أزل غطاء الشفط.

أزل المسمار المسدس، وورد الزنبرك، ثم فك غطاء الشفط من حاوية المضخة.

(2) أخرج الدافعة.
استخدم مفتاح كستبان لإخراج وردة زنبرك صامولة الغطاء، ثم فك الدافعة، والحشوة من 

عمود المضخة.

(3) فكك حاوية المضخة.
فك المسمار المسدس ووردة الزنبرك، ثم فكك حاوية المضخة، ومانع التسرب الحلقي منها.



مسمار برأس صليبة

تعبئة 

سدادة الزيت

مدخل الزيت

مسمار مسدس

وردة عادية

مانع

مانع تسرب ميكانيكي
مسمار برأس صليبة 

رافع الزيت
شريحة منع التسرب

صمام تنفيس الهواء

حاوية المضخة

مانع تسرب الزيت

دافعة

A مفتاح

وردة عادية

صامولة

غطاء الشفط

وردة عادية

مسمار مسدس

وردة عادية
مسمار مسدس

حشوة منع التسرب

أجزاء اختيارية

مسمار 
صامولة

وردة عادية

حشوة منع 
التسرب

فلنشة 
مسمارية

مسمار 
مسدس



9. أسباب العطل وإجراءات تحديد الأعطال وإصلاحها

        تحذير • لتجنب الحوادث الخطيرة، فضلا افصل مصدر التيار قبل فحص المضخة.
قبل الإصلاح، فضلا اقرأ بعناية جميع المعلومات الواردة في دليل التشغيل، واتصل بمكتب مبيعات 

.

  الحالة        الأسباب       الإجراءات المضادة

فشلت
مضخة الماء
في البدء أو
توقفت فورا

بعد 
بدء التشغيل.

انطلاق حامي 
المحرك.

مضخة الماء 
تعمل ولكنها 

تفشل في ضخ 
الماء.

ضخ ضعيف 
للماء من 
المضخة.

حمولة زائدة في 
التيار.

1)  إمداد تيار غير عادي (أي انقطاع التيار).
2)  عطل في التحكم الأوتوماتيكي (كابينة 

التحكم)
3)  جسم غريب في الدافعة، مما يؤدي إلى 

انطلاق حامي المحرك.
4) تلف في المحرك

5)  فصل أو توصيل رديء للكابل المعزول 
بالمطاط.

6)  انخفاض الفلطية بسبب الطول الممتد للكابل 
المعزول بالمطاط.

1) عطل في المحرك (احتراق أو غرق)
2) تردد 60 هرتز لجهاز بـ 50 هرتز.
3) درجة حرارة السائل مرتفعة للغاية.

4) تشغيل طويل جدا لمضخة الماء معرضة 
للهواء.

5) حمولة زائدة في التيار.

1) انحباس الهواء في المضخة.
2) انسداد مضخة الماء أو الأنبوب.

3) انسداد جزئي للأنبوب أو تشغيل غير 
عادي للصمام.

4) عكس المحرك

1)  اهتراء شديد في الدافعة أو حاوية مضخة 
الماء.

2) تسرب كبير من الأنبوب.
3)  مستوى منخفض لماء التشغيل، والمضخة 

تسحب الهواء.
4) تسرب في الأنبوب.

5)  انسداد الأنبوب أو مضخة الماء بسبب 
أجسام غريبة.

1) فلطية الإمداد غير متوازنة.
2) انخفاض شديد في الفلطية.

3) مرحلة افتراضية.
4)  تردد 60 هرتز لمضخة الماء بـ 50 

هرتز.
5) عكس المحرك

6) انسداد مضخة الماء بسبب أجسام غريبة.
7) تلف في كراسي التحميل الخاصة بالمحرك.

1)  اتصل بشركة إمداد التيار الكهربائي أو 
بالشركة الهندسية للطاقة الكهربائية.

2) اعثر على الأسباب، واطلب إصلاحا مهنيا.
3) افحص مضخة الماء، وأزل الأجسام الغريبة.

4) الإصلاح أو الاستبدال
5)  استبدل أو صل الكابل المعزول بالمطاط 

بطريقة صحيحة.
6)  قصر كابل التمديد أو استبدله مستخدما كابل 

بقطر سلك أسمك.

1) الإصلاح أو الاستبدال
2) اقرأ لوحة البيانات، وغير مضخة الماء.

3) أخفض حرارة السائل.
4) أوقف التشغيل، وزد مستوى الماء.

5) راجع القسم المتعلق بالحمولة الزائدة للتيار.

1)  قم على الفور بإيقاف التشغيل ثم بدئه او نظف 
صمام التنفيس.
2) أزل الانسداد.

3) أزل الانسداد أو أصلح أو استبدل الصمام.
4)  تحقق مما إذا كان سلك إمداد التيار متصل 

معكوسا.

1) أصلح أو استبدل الجزء المعطوب.
2) عدل خط الأنبوب.

3)  زد مستوى الماء أو موضع تشغيل مضخة 
الماء.

4) افحص وأجر الصيانة.
5) أزل الأجسام الغريبة.

1)  اتصل بشركة إمداد التيار الكهربائي أو 
بالشركة الهندسية للطاقة الكهربائية.

2)  اتصل بشركة إمداد التيار الكهربائي أو 
بالشركة الهندسية للطاقة الكهربائية.
3)  افحص سلك التوصيل ومفتاح التيار.

4) اقرأ لوحة البيانات، واستبدل مضخة الماء.
5) غير وصلة أنبوب الطاقة.

6) أزل الأجسام الغريبة.
7) فك المحرك، واستبدل كراسي التحميل.
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